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BEOGRAD, 20 SEPTEMBAR1957

POLJSKOM OKTOBRU

DUSI JEDRAGO
Bezmalo cela Evropa teškim je

depravdama vređala poljski narod.
Ne rekoh ni zemlja ni država. Gle~
damo u minula vremena, može se
reći samo poljski narod, Poljaci,
pa da bude i faktuelno i bolno tač-
„no. Tu nedavno, jedan od mladih
pisaca zabeležio je: nema tragedije
naroda, samo tragedije pojedinaca.
Nije dovoljno obujamno uočeno,ili
nije precizno formulisano. Poljska
je primer, dokaz, opomena, da ima
baš trageđija narođa; ceo narod
strada kao jedan čovek. Vladari
Poljske, u davna vremena, svalke
vrste i odasvud zvani i birani, nisu
dali svetski čuvenog zlikovca; prin-
čevi nisu trovani; promena vladara
nije potresala ni zemlju ni svet.
Strađanijje nacije, međutim, stalno
umnožavano i razdđivljavano, a mu–
ke je snosio baš ceo marod poljsk:,
seljaci i aristokrati, liberali i kon-
.zervativci. Već od desetog veka
Poljaci, sa još nekim plemenima,
bili su na Odri i Nisi (bolje Nesi),
.š u Šleziji; pa su, posle nebrojenih
·prekrajanja i rastrzanja, sada opet
„tu; ali danas se to dovodi u pitanje,
·zasada  mrmljanjem i gunđanjem
'NMemaca, pa i pisanjem Nemaca,ali
"i opreznim ćutanjem Evrope, naro-
“Čito Zapada, trađicionalnih velikih
zanemarilaca davanih reči i obave~
(za Poljskoj. Oduzimanje Ustava
Poljskoj; komađanje Poljske — a

, Engleska i Francuska žale Poljsku
sa simpatijama. Sekli su Poljsku
kao komad bezglasne čoje. Samo u
dvadesetak „godina zadnje četvrti
Dsamnaestog veka rastrzana je bila
dvaputa od svojih obručnih: suseđa,
Rusije, Prusije, i Austrije *) Nije
li izraz „Podela Poljske” bio ter-
min? Nije li Ruska Poljska, Austri-
ska Poljska, Pruska Poljska — bio
termin? „Čuveni ustanak Poljske
1850-e, kad je uostalom po svoj
Evropi stojala buna narođa, ugušen ~.
je od potonjeg specijalista za gušo~
nje ustanaka mučnih naroda, ru-
skog feldmaršala Paskijeviča. 'Na-
ročito smišljena kinjenja i unižava~
nja krhala su tada več uočeni pa-
triotski i slobođarski duh poljskog
naroda. Zasnovana je, tako da ka-
žemo, kao nešto normalno, poljska
emigracija koja po tuđem svetu
moli zaštitu i pomoć za borbu, ali
stiče samo simpatije i obećanja. No
otpor naroda je rastao. Od 61-ve,
pa gođinama, čudo i pokor i sama
nmepravđa, to je poljski život. Var-
šava je, nominalno, kneževina, pa i
kraljevina. Poljska, ali je gospodar
u njoj Nikolaj Prvi, ruski car, U
zemlji i u narođu pak vlađar je
bila Nacionalna opozicija. Skromno
ime, ali moćan, i, naročito, stalan
otpor. Car zapoveda i kažnjava,
niko ne sluša i svako trpi kaznu.
Emigracija raste; beži se iz čeljusti
u čeljust, iz Prusije u Austriju, iz

*) „Poljska? Prigni se malo, 1

uzmi”, Katarina Velika, carica

Rusije,

 

Austrije u Litvu — ali narod hoće
što hoće i neće što neće. Rusija
raspisuje porez, narod ga skupi i
novac predaje Narodnoj opozicij!,
Ruski car natura jezik i veru, rusi-
ficira. decu po školama. 'iskupi
zatvaraju škole i crkve i idu u pro<?
gonstvo, ali Poljaci ostaju Poljaci,
Ne veruju u frazu: Tako je: vreme
došlo; znaju da je vreme iluzija.
Znaju da,je stvara samo borba ı
istrajnost, da je patriotizam život,
kultura, lepota. Iz emigracije na-
rodu je poručivana Šekspirova rež:
„Život je budala vremena, a to vre-
me, koje upravlja svima stvarima
na svetu mora, jednom stati”. Ne~
ma vremena doista, ni za borca, ni
za radnika, za stvaraoce...

Nije mučan poljski narod znao za
vreme ni u kulturnom podizanju, u
kulturnoj svetskosti svojoj. Koper-
nik, matematičar i astronom, usred
burnih vremena: „Ne vrti se sunce
nego zemlja; nije centar sistema
zemlja, nego sunce” — poruka ce-
lome svetu. Otimali „su se, i otimaj:u
još, Nemci o Kopčrnika. Roditelji
Kopernika su iz Krakova, on rođen
u. Torunu; učitelji njegovi, zvani
Svi po imenu, Poljaci; potpis mu
Nikolaj Kopernikus. Naravno, u
ono vreme, 16-i 17-–i vek, išao je i
on u Padovu i pisao latinskim jezi-
kom svoja dela... A Šopen u mu-
zići? Od deđa i prađeda francuska
krv — ali roditelji Poljaci, jezik
poljski, srce i duša poljska. Kao
Kopernik 'zaleteo se i on da dađa
nešto celom svetu. Do damas, Šo-
pen je onaj muzički genije koji je
najbolje znao ko je klavir i ko
kompozitor za klavir, Gođine 50-e

Ovoga puta stogođišnjica jedne
knjige pesama poduđara se sa Sšto-
godišnjicom jednog suđenja. Nije
prošlo ni dva meseca od izlaska
„Cveća zla“ iz štampe, a sud je već
pokrenuo postupak. Nije u novije
vreme, otkad se pojam peshika ve-
zuje za njegovo „prokletstvo”, ret-
kost da se suđi pesnicima,ili da se
sudi knjigama. Ali ipak je retkost
da Knjiga pesama buđe suđena i
osuđena; češće su tomami bili ti
koji su dizali prašinu indignacije i
revojta, kao što je bio slučaj sa
„Gospođom Bovari” i „Ulisom”, i
ranije sa „Opasnim vezama”; pesni-~
ci kad su izlazili pred sud bilo je
to zbog političkih afera ili privatnih
ekscesa. Među MKnjigama poezije
„Cveće zla” je jedinstveno: suđeno
zbog svojih sopstvenih stihova. Ne
moramo se naročito rastuživati
zbog toga: u nizu neprilika i ne-

sreća Bodleru ovo nije bila naj-

ra

  

TRADIDIJR | REVOLUBIJA
Jovan HRISTIĆ

Na kraju prošlog članka napo-

menuo sam da bi uzrok današnjoj

krizi romana trebalo potražiti i U

sociologiji, odnosno da je kriza ro-

mana unekoliko i kriza buržoazije

kojoj taj književni rod pripada i

za koju, svojim nastankom, stra

da je neraskidivo vezam. Mislim

da bi bilo dobro da, pre no što kre-

nem dalje, objasnim šta pod tie

podrazumevam, pošto to može da

bude od značaja i za temu koju

ovde želim da diskutujem.

Ne bih hteo da se misli kako

želim da skiciram jednu sociolo-

giju romana. Hteo bih samo da i-

staknem činjenicu d

svojim nastankom, vezan Za DbUL-
da je roman,

žoaziju i da, ukoliko jedna klasa

u đruštvu može da ima i jedan

svoj određeni rod u literaturi, rod

koji je njoj namenjen i koji se
njoj obraća svojom porukom,onda

je to svakako slučaj sa buržoazi-

jom i romanom. Možemo dalje,

prateći razvoj buržoazije, đa pra-

timo razvoj . romana. To su sve

dobro poznate. činjenice. Međutim,

to ne mora da znači da je roman.

i jim opstankom vezan za, Op-

MMARENO Isto tako ne bih

želeo da isključim mogućnost da

jedno drugo društvo stvori jedan

svoj novi rod u književnosti.

_ Nastavak ma 4 strani

hteo je u otadžbinu, ali j& već bio.
bolestan, tuberkulozan. No bio je i
emigrant; a ne treba biti. emigrant;
a Poljska je klasični emigramt...
Pa Marija Sklodovska — gc
Hiri — u Parizu živi, rađi, čuvena
u svetu po pronalascima u oblasti
hemije... Džozefu Konrađu smo
svi već zaboravili poljsko ime: zna~
mo ı zna ga svet kao velikog en-
gleskog pisca... Knez Čartovski je
bio emigrant... Mickjevič, veHki
pesnik, poznat je u svetu; pređa-
vač u visokoj školi u Parizu; ali je
pre svega potucalo po svetu u na-
rodnom poslu, i umire u Carigra~
du... Da, davala je ta mala zemlja
ođ vatre, srca i uma. davala na sve
strane a nije primala, sem priza~
nja za borbenost, niotkuđa ništa.

Poljaci đolaze među najkulturni<
je Slovene. I tu su borbeno istraj~
n: i neumorni i nesalomljivi. Kultu~
ra, to je ideja i ideal, stamo u
nastajanju, uvek koštac sa proble-
mima, A ko razume i oseća proble~
me? Samo darovit i moćan čovek,
i takav narod. Otkad već imaju Po-
ljaci modernu književnost. A koliko
puta su bili povod, problem, da
nastane delo u tuđoj. književnosti.
Prošle godine, jedan od moćnih,
ujedno dokumentarnih romana, na-
pisan je bio u Francuskoj, štampan
u listu Žan-Pol Sartra koji neguje
dokumenat u literaturi, a junak
romana je Poljak, iseljenik uzAme-
riku, i vojnik američki u posleđ-
njem, svetskom ratu. Ajzenhauer
veća. sa komandantima: dugo fra~
je rat, vojnici su: umorni, bedunci
se množe, ima ih-.u trenutku četiri
stotine; ako. ih stanemo streljati,

Miodrag: PAVLOVIĆ

veća, a možda je jedina na koju je
on ipak bio gord. Tek, javila se
prepreka za ponovno objavljivanje
ove poezije, a sama afera nije bila
takva, da autoru donese reklamu
popularnost, kako se to inače naj-
češće događa.

Bodler nije uspeo i nije umeo da
od procesa koji je protiv njega vo-
đen, napravi kapital popularnosti.
Naprotiv, ubrzo posle toga, đa bi
se pridružio onom elitnom bratstvu

Bodler

  

kuđ će nam borački moral... „No,
da skrhamo Japamce potrebno nam
je milion mrtvih“ — autentične su
reči Ajzenhauerove. „Mora jedan od
onih biti streljan". Autentičan je
potpis Ajzenhauerov, potpis na smrt
noj kazni Poljaku Sloviku, Fredu
Sloviku, koji se u prvoj generaciji
ispred sebe zvao Slovikovski. Za-
pamtili smo, i ne zaboravljamo. A
roman u romanu je istorija života
Slovikova: jedina njegova sreća,
niz nesreća, moral, ispaštanje, gro-
zna smrt. Jedini ubijeni po kazni
vojnik, za-đobro velike Amerike, i
sveta — Poljak. Roman je potresam,
Najzapamičeniji u prošloj gođini za
ovde potpisanog pisca.

Kad,će se jednom kitnjasta isto-~
rija kultura poklopiti sa kulturom
ljudi

Sto godina „,„Cveća zla“

pesnika u koje je verovao, on je
otišao u dobrovoljno izgnanstvo.
Držanje Bodlerovo na suđenju, nje=
gova odbrana i opravdanje, nisu bili
efektni, pa čak ni najmanje sjajni:
nikakve parade morala'i mevolta u
njemu nije bilo; utisak je da 'je
veliki pesnik prosto, hteo da se
„izvuče”, On, koji je od drske
iskrenosti napravio program svoje
poezije, branio.se da u toj poeziji

3 Nastavak na 4strani

Obnovljena Varšava:
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ALU ESEJ

SIVARNOST
na terazijama

Osnovni i slalno ponmavljani moto naše domaće teorije
umetnosti i književnosti jeste: stvarnost. Svaka ocena vrednosti
polazi iz pojma' stvarnosti i u njoj se Završava. Kategoričam
zahtev za prikazivanje stvarnosti, Koji zrasplinutim frazama
skandira hor učevnih kritičara. nepotpunih sposobnosti, izbledeo
je do Kkritičke banalnosti. Ovo nastojavanje, koje se zasniva samo
na ukazivanju, -bez obrazloženja i analiziranja, dovelo je do
procvata diletantizma w kritici, to je učinilo da kod nas
kritika, uzeto uopšte, ne ide u 'pravcu povećanja ugleda, nego,
naprotiv, u pravcu neefikasnosti i diskredđitovanja. Prihvatajući
volino monotoniju, kritički duh se odrekao svoje „slobode i
umesto svog zadatka: rešavanja tajne stilova i škola; meri stvar~
nost primitivnim aršinom jedne sužene stvarnosti.

Da ne bi došlo do zabluđe: prikazivanje prave stvarnosti
jeste' od prvih početaka umetnosti njena jedina zlatna podloga,
štaviše, prikazivanje stvarnosti je zapravo idđentično sa talemtom.
Već čuvena sedma postavka Spinozine »Etikee: Ordo et connexio
iđearum iđem est ac ordđo. et connexio rerum — red i veza misli
isti su što.i red i veza stvari — zapečatila je za sva vremema
odnos priređenosti između stvaralaštva i Života. Misao je samo
dotle misao dok se njome može objašnjavati i putem nje ra=
zumeti. Sve zavisi od toga šta pođrazumevamo pod stvarnošću.
A to je ono što je kođ nas maglovito, neprečišćeno i Kolebljivo,
Bilo bi vredno jeđanput i ovde kod nas proniknuti do. dna 'te
reči, za koju su vezane tolike zloupotrebe, iskrivljavanja i su-
žavanja značenja. Onda je: možđa

·

ne bismo toliko abali, mrvili,
i.ne bi se zbog. nje i oko nje 'prolvalo toliko mastila.

Pisac ili kritičar koji je mnašao samoga sebe bezuslovno
može akceptirati da njegov rad treba da se sastoji u prikazi-
vanju stvarnosti. Samo, jedna je stvar

.

Živeti u stvamosti a
druga — živeti ođ nje.

Šta je, dakle, stvarnost? A šta mije? Stvarnost — to je wu
prvom ređu i prvobitno filozofski pojam i osnovni njen problem,
na čije kapije se juriša već. hiljađama godina. Istina je samo
jedna, ali stvarnosti — podjednako wu filozofskom i u umetničkom
smislu — ima mnogo vyrsta..Od. pisca i umetnika nazori našeg
doba. i našeg sveta s pravom zahtevaju jeđan atribut mnogo-
smislenog pojma: takozvanu realnu stvarnost. I tu sada dolazi
do majmnogobrojnijih pogrešnih shvatanja. Na planu đuše,
dakie u sferama stvaranja, realnost i nerealnost mogu da se
pođudaraju, i uglavnom se i, pođudaraju, štaviše, upravo ma toi
tački je stvarnost umetniku najpristupačnija. Pravi umetnik možei na toj tački verodostojno đa prikaže život Svog doba. Želje,
osećanja, kolektivna ili individualna sećanja — sve to može dase sublimiše u umetničku stvernost kao mrezultat stvaralačkog
rađa,

Stvarnost umetnika je, dakle, složena Ssupstancija. Činjenica
koja ima samo. boje i oscilacije. Bez njih ona ne pretstavlja
ništa. Svi oni koji sa diletantskom đistinkcijom »tipičnog« i
»netipičnog« zahtevaju od umetnika zapisničku stvarnost, koji odnjega očekuju vrline đobrogjavnog beležnika — a jedan deonaše kritike, možda i usled mneđostatka nagona distinkcije, nma-ginje ka tome — odriču se sa tom vulgarizacijom cilja i smisla
kritike, koji se sastoje u rarotkrivanjua skrivenih nijansa stvar-
nosti. '

I još nešto. Realnost i praktični problemi nisu jedno jsto.Uxwzalud čovek ulazi u Život ako za to vreme biva isključen iz. samoga sebe. Svakome se može desiti da pobrka te dve stvari,jedino piscima i kritičarima se to ne bi smelo dogoditi.
Stvamost je — mnogo štošta. Ali šta ona nije? Ona ninakojinačin nije štaka pomoću koje se slabe slike ili kipovi, hromistihovi ij rahitične metafore, poluumetnici 1 mnasiluboga pisciđovlače pređ javnost.
Jer između čovekovog Života i čovekove duše uvek postojiizvesno rastošanje, i jer čovek počinje da postaje umetnikomupravo u trenutku kađa pokušava đa to izmeri,

Jožef Debreceni

Čitajte u ovom broju:
Prozu” Borivoja Jevtića i pesme lorike Štelan i BHožiđarsTimotijevića · ·
Esejističke napise Siniše Paunovića i Đorđa Živanovića

) Muzičku, pozorišnu i likovnu hroniku od P. Stefanovića, V,meenkovića, K. Ambrozić i M. Maksimovića .

POSO TOR,
/ i
{E BEOrPAJI |
” |i



     

 

iZIJ
17.STARIH DANA

Svetora!Mai
i SrpSKOnan

· DOozopište
_ U dosadašnjoj liieratuvi o Svetozaru Markoviću

bilo je đovoljno reči o njegovim poznatim knji-
ževnim mamnifestima Pevanje i mišljenie i Realnost
u poeziji. Kao što je rečeno, ovim svojim mamni-
festima Svetozar Marković je konačno likviđirec
preživeli i dotrajali romantizam i izvojevao pobedu
nove realističke škole u srpskoj književnosti, Me~
ćutim, sve do danas nije bilo poznato da je Matr-
ković imao živoga interesovanja za „pozorišnu
umetnost, da je u dva maha pisao o pozorištu.i da
je oštro, ali strogo principijelno Kritikovao, sa
svojih socijalističkih pozicija, tađašnju repertosr~-
sku politiku Srpskog narodnog pozorišta w Novom
Sedđu i Beograđu. ay

Mao što je poznato, SvetozaF Marković je bos
ravio kao politički emigrant u Novom. Sadi od po~
četka janusra 1872 do 20 marta 1873. Za to vre-
me, on je bio izvanredno aktivan. Kao što je tačno
konstatovao Veselin Masleša: „Među zanathjama
propagira privredno organizovanje i zadrugaTstvo,
među đacima viših razreda gimnazije propoveda.
socijalističke iđeje, sa jednom grupom već gotovih
socijalista radi na pokretanju socijalističkog lsta
Jednnkost, učestvuje u radu ma nacionalnom oslo-

bođenju stpskop naroda ispod turskog feudaizma
i, najzad, vrlo mnogo studira i piše. U Novom Sadu
je napisao svoj veliki rad Realni pravac u mauci
i životu, zatim prvu knjigu Načela narodne ekomo -
mije, i završio svoje najbolje i najoriginalnije delo
Srbija na istoku“, Prvo #rdanje ove znamenite
knjige ugleđalo je svetlost dana w komisinom
iodanju Srpske narodne zadružne štamparije u No~
vom Sađu 1872. Osim toga, Marković je vredno sa-

veđivao na novosadskim listovima, naročito na

Miletićevoj Zastavi, a niz svojih članaka i dop:isa

slao }e u Beograd, redakciji Radnika, prvog srp-

skog socijalističkog lista, koji je on s drugovima ·

1 juma 1871. Ovi Markovićevi članci i

epalazi su u Radniku anonimno, jer je nje~

šme u Kneževini Srbiji u to vreme bilo na

Od Markovićevih dopisa, objavljenih u Radniku

“ prvoj polovini 1872, — dok list nije ugušen od

tavlednjen freskchonarnog nemesničkog režima, -~

majrnačajnije su nesumnjivo njegove Beleške iz

Movog Sada. Autorstvo ovih đopisa: utvrđio je Laza

Men:ić, jedan od prvih vojvođanskih socijalista i

redikor novosadskog izdanja Celokupnih dela Sve-

fexsapa Markovića. Donoseći jeđan od ovih dopisa

» dragoj Svesci Celokupnih dela, Laza Nančić qa

pecpceća ovom primedbom ispod teksta: „Ovo je

ođliomak iz VI Svetozarevog pisma, koje je en pod

maslovom Beleške iz Novog Sada od vremema na

wieme slao Radniku...“ (Celokupna dela Svetozara

Wixrkovića, Novi Sad, 1885, kmj. IH, str, 148—150).

 Dosleđan učenik i sledbenik naprednih ruskih

Bjeljmskog, Hercena, Černiševskog, Do~

. i Pisareva, Svetozar Marković je u“

ovome petom dopisu (Beleške iz Novoj Sada, V.

w\ewdmik, 7 aprila 1872), polemišući sa Zmajevom

#ibom razradio i precizirao svoja progresivna rea~

'tička shvatanja kKnjiževnosti i umetnosti, koja

je.postavio već u svojim poznatim Književnim ma-

niestima. Samo što je ovde, u ovom svom dopisu,

još oštriji i odlučniji, mestimice sasvim wtisečam

š ičan u svojim postavkama. Ubeđen soci-

 ješist, Marković je u ova svoja kritička izlaganje

umeo 8 napredne ideje tađašnje evropske socijalne

fWemolkratije: «: NarVkirea a

u

u-Š

· „U današnje vreme, kao i t sva vremena, Rod

evvopekih naroda, ljudi kod kojih je najviše razvi“

jeno estetično osećanje i koji najvećma vole

emtetična uživanja, jesu: carevi i kraljevi, dvorski

velikaši + plemići, gospođa i bogataši, i wopšte sva

c kora — skorup današnjeg driuštva. Dvorska

Dpoaorišta, dvorskc· opere, carske konzervatorije,

Meporatorske akademije veština, kraljevski i carski

veštaci (.t.4., jednom reči veština i veštaci vezani

su za gospodstvo i nerad. Ljudi sa najrazvijenijim

astetičnim uživanjem nisu od njih postali nimalo

mečžniji šh uzvišeniji; oni tako isto čeznu za „gru“

bim" telesnim uživanjem kao i pre; oni lažu, oti”

moru, tnjeve cele narođe, pljačksju ih i rez-

vraćeju: upravo, Što više teže da zadrže svoja

estetičma osećanja — tim su đosetljiviji u ini

šljanju raznih „sistema“ đa održe poređak u kome

bi masa narođa radila za njihovo uživanje, :

Za razliku od mnogih naših tađašnjih ·integral~'

nih utilitarista, Svetozar Marković nijebio protiv

pozorišta uopšte — kako su mu to neki naši” kon-

zervativni Književni istoričari nelojalno pripisivali

— me{jo samo protiv neđemoltatske i reakcionarne

kulturne politike naših pozorišnih uprava u Novom

Sadu i Beograđu. O našem takozvanom „nacional–

nom repertoaru" imao je najgore mišljenje. Drame

i traqeđije Matije Bana { Đorđa Maletića smatrao

je potpimo bezvrednim, o komadima Jovana Subo~

tića takođe nije imao povoljno mišljenje, jedino je

cenio Sterijine  komeđije. Mezađovoljan „naciomal-

nim repertoarom“, Marković je stranim repertoa-

vom naših pozorišta bio još nezađovoljniji. U istom

svom dopisu iz Novog Sada on izričito veli: |

„Damas se propoveđa sa pozornice današmji

društveni moral, Ali kakav je taj moral? Onakav

kakvo je samo ono društvo koje osniva pozorište,

koje (ja kao svog slugu plaća i koje ga posećuje.

To je moral vlađarski, plemićski i — ćiftinski...

Zna se da se one nagrađe i kazne, što se iznose

na pozornici, nalaze samo na — pozornici. U životu

je sasvim drukče. Moral pozorišni je jalov i ništav.

On ne iznosi pravi koren zla... Ovakav je moral

pozorišnih spisa kod sviju evropskih narođa, pa

tekav mora biti i kođ nas, jor mi... dajemo na

pozornici gotovo same prevođe. Očevidno sa naše

pozornice ne može se čuti ništa drugo no 'što se

čuje uopšte sa evropskih pozomica...

vam navesti sijaset primeta „srpskog pozorišnog,

vepertoara“ kakav se vodnjikavo-lažljivi moral :z

Zapadne Evrope propoveda našoj publici rad! izo-

braženja...“ : . E: e

Za ovakvo stanje stvari Svetozar Marković ne

okrivljuje samo pozorišne uprave, nego ceo tada-

šnji buržosski poredak: „Propovedđati narodu sa

pozornice pravi značaj vladarstva, plemstva i čif~

tinstva, njihov život i odnošaje spram naroda —

ta to je javni poziv na bunu protiv državnog i

et:onomskoq poretka, to je buna protiv onog PO~

retka, koji baš izdržava onai skorup društveni

koji uživa u pozorištu i rađi koga se daju DOZO-

višne pretstave!' U daljoj liniji Marković okriv-

pa

  

 

dođiru nove,
izveštačene t

Jeđno je van diskusije:
prvi u mašoj kritici smelo i otvori

dotraje?otj
„nacionalnom repertoaru“
pozorištu t Novom Sadu i

strane. i prot

nušavih francuski
našmm pozornica
svojim poznatim

jednu od najveći
ževnmosti,
tađašnjegpozorišnoj
teve i otvorio novu
zotišme Kritike,

| _ Bez preterivanja
· sve do danas neuočenog, dopisa S
vića + pozorištu, U beogradskom
stavlja zmačajan datum u istoriskomi
sanvy naše pozorišne Kritike, nego i n

Dr Kosta N, Miluinović

Mogao bi

misli uopšte, ·

| KRLEŽA —
UPOREĐEN SA

KAFKOM
O framcnskim  knjiševmim

novinamz »Les lettres fran-
eaisesze, m broju od 5—11 sep-
femhra ove gođine  „(arednik

je poznati frantouski pesnik i
istakmuti Jevičar Luj Aragon),

w rubrici »Slatko-gorko« koju

piše Anmm Vijlor, prikazana je
zbirka, irabranih pripovedaka

Miroslava „iKrleže, „neđavno

objavljena na francuskom je-
ziku. .

Prikazivač prvo žali što ne

ma ništa o hrvatskoj Kao i
. S? jugoslovenskoj književnosti
wopšte, pa prema tome ni o

MXrježinom uticaju nm mlade

jugoslovenske pisce, kao i ka

kav prijem ima kod publike

wu svojoj zemlji. Ali ođmah

watim, w početku, govoreći

TAiyvležimoj mnoveli »Sprovod wu

'Teremijenburgu«, po kojoj či~

fava Wbirka nosi naslov, Kka-

še đa je »ixvrsna«- I o đa-

ljim movelama Kritičar se vr-

10 povoljno izražava, pođvla-

čeći naročito ironiju, kao i

jyvesna originalnu otvoremost

i grabost, koja #eć u njima za

baža, '

Zanimljivo je da pisac KY-

Teža upoređuje sa Kafkom, sa

Kojim mu nalazi mnoge slič-

wosti. MWako je Krleža ove

wvoje pripovetke objavio ođ-

mnh posle Prvog svetskog ra-

ta, to bi se još moglo reći da

je naš Krleža prethodnik Ka{-

kim. Poređ toga, kritičar pođ-

wlači „ispravan i napređan

stay Krležin protiv rata.

*

Nu kraju ove beleške mo-

ramo nešto i mi đa đođamo.

Zapaženo je već u više pri-

Nika da Kkađ se m stranim li-

stovima prenose naša imena,

mvek nekako — valjđa i zbog

neđovoljne pažnje — ona bi-

vaju „objavljena „nakaradno.

ako je i ovoga puta MWr}eži-

mo ime iranskribovano Dpo-

fErešno. Naša imema &«Đmisu

mnogo >barbarska« da še ne

mogu sa malo pažnje prepi-

sati pravilno. Bilo bi Dpoželj-

mo đa, kada je već očigleđ-

m objektivnost i maklonost

tih stranih prikazivača prema

mama, da naša imena Ppreno-

se kako treba.

PASTERNAKOV ROMAN
NA FRANCUSKOM

Pariski časopis »PEsprit«, wu

svom septembarskom broju,

počinje da donosi prevod ro-

mana >»Priča= od Borisa Pa-

sternak+ua, čiji je original ob-

javljem još 1934 gođine, ali je

ostao vrlo malo poznsi i u

samom SSSR, # pogotovw

vam mjegovih grahića.

Na prvi pogleđ ovo delo da-

je wiisak kao đa je autobio-

grafsko, jer život Sergeja,

glavnog junaka ove pripove-

Wti, umnogome ođgovara sa-

wrome piseu,

Međutim, fi zutobiografski

elementi misu glavni mu ovom

đehi, več priča, kojom Ser-

romantičarskoq pravca

tako je ovom svojom

pozorišne pisce, koji „he znaju narod
'ebe“, zato što su i sami „čeđda da-

našnjeg Ćiftinskoq poretka“.
Osuđujući dramske pisde, Marković kao da gubi

iz Vida okolnost da je u doba najstrašnijeg terora

u carističkoj Rusiji živeo i delovao jedan Gogolj,

u roajalističkoj i bonapartističkoj Francuskoj je-

dam Viktor Igo, a u militarističkoj, apsolutističkoj

Pruskoj jedan Šiler, koji su u svojim „dramama

snažno Šibali postojeći poredak u njihovim potla-

čenim 'i ugnjetavanim otadžbinama.
osnovnim postavkama besumnje imao pravo, Sve-

tozar Marković je u svojoj mlađalačkoj zahukta-

losti voleo kategorična tvrđenja, otsečne zaključke

i smela uopštavamja, koja naravno ne odgovaraju

uvek pravome stanju stvari. 1

U svakom slučaju, Svetozar Marković bio je

prvi u nas koji je s beskompromisnom odlučnošću

ustao protiv aristokratske, egocentrične i reakcio-

narne teorije „umetnosti radi umetnosti“. Prista-

lce ove preživele estetičke koncepcije smatrao je

Marković za nadmene 1 ukalupliene književne man-

darine, koji su se otuđih od širokih radnih masa,

kinssk!m ziđom ogradili od svoga naroda i povukli

u svoje bizarne kule od slonove kosti, Pri prvom.
realističke kritike njihove sa se

vorevine srušile kao kuće od karata.
Svetozar Marković je

eno ustao protiv
t  tađašnjem

u Srpskom narodnom.
| Beograđu, s jedne

iy prikazivanja lakih, površnih i pe-

h salonskih vodvilja i lakrdija na
ma, S druge strane.
'imjiževnim manifestima izvojevao
h pobeda u istoriji srpske Knji-

Teritikom našeg.
repertoara prokrčio nove pu-

stranicu u istorijl srpske Po-

Se može reći da pojava Ovoga,
vetozaraMatko- .
_Radniku, pret-

aše napredni

,

N&a početku ove pozorišne

 
sezone italijanska „publika de

prvi put imala priliku đa viđi još jedno đelo Alberta Moravije

na pozornici, »Beatriče Cemčia, međutim, prikazivana je u

nekim zemljamx Latinske Amerike još tokom prošle pozor'”=a

sezone, Ma slici: scena iz »Beatriče Čenči«

gej hoće đa izrazi Svoje dve

ljubavi, fizičku i spiritualnu.

W ovom đelq on opisuje svo-

ju ogromnu ljubav prema že-

ni i »biću najviše napađanom

i ponižavanom«; Sergej sebe

yprođaje, kao roba da bi spa-

sao ženu koju voli. Tako Pa-

stemak oštaje veran Ddqdšto-

jevskom, i njegovim „verskim

\ ljnđskim shvatanjima.

Pasternak je napisao svoje

prvo značajno delo 1517 go-

đine pođ naslovom »Iznađ ba

rikađa«. Tu se Pasternak su-

sreo sa Revolucijom. Ali ođ

1930, gođine smrti Majakov-

skog i prvog „petogođišnjeB

plana, đelo Pasternaka ođva"

ja se od pravca, kojim je od-

ređeno bilo đa iđe sovjeiska

književnost.

Danas je čudno kako je ova

»Priča« mogla biti 194 gođi-

ne objavljena u SSSR, ali to

je bilo baš um onom kratkom

periođu većih umetničkih slo

bođa, kada je BStaljin izjav-.

ljivao »da je Život postao lak

ši i weseliji«,

Ne postoji nijedna iscrpna

stuđija o Pasternaku (osim

od pesnikinje Cvetojeve, ob-

javljene u MmBerlina; pa i to

je još iz 1922 godine), Samo

tn i tamo, govoreći o poczi-

ji, poneko ga tek pomene kao,

»iđeološkog  „meprijatelia« ili

»emigranfta u sebe«, Ipak, svi

ti napađi nisu sprečili dam sa

sovjetska umetnička i dđuhov-

mz elita diskretno smatra vA

najvećeg sovjetskog pesnika,

 

lako je u.

Kao Što je

razvojti_ne,
e

owih dana ekipu Ota Premingera

Čak i inače bezobzirna sialji- \

nistička birokratija priklonila

se bila pređ njegovim talen-

tom· i sačuvala ga od suđbi-

ne mnogih ruskih pisaca.

Poslednjih pgodđima „Paster~

nak objavljuje samo svoje iz-

vanredne prevođe, „nEročito

Šekspira.

*

POZAJMNA „GALERIJA
w Kopenhagenu je neđavno

otvorena jeđinstvena ustanov&

u Kojoj se poput bpozajmnih

biblioteka, „uzimaju slike i

skulpture. Ova pozajmna gsa-

lerija „smeštena je n centru

grada i privlači sve veći broj

publike.

Svaki MDanaec, Koji želi da

ima neko umetničko 'delo, a
nije u stanju sam dagaku-

pi, može, uz nezatnu nahkna-

du, đa izabere jedđnm #*đ "200

slika, ili neku skulptaru i Za-

drži je kođ sebe tri mneđe-

lje. Taj rok može đa se wu-

dvostruči, ako se plati đvo-

struki ulog Koji ne izmosivj-

še ođ 500 đinara. Konačno,

ako pretplatnik pozajmne ma-

lerije zavoli đelo i zaželi đa

ga zadrži, omogućava mu se

da kupovinu obavi pod po-

voljnim wslovima.,

Osnivači »pozajmne galeri-

je« veruju đa će ova novz
ustanova vaspitno đelovati Dž

mkus Sire mublike, a w iste

vreme W(Yretstavljati i Dotsti-

eaj za Kapovinu „wmetničkih

đela, čime bi se pomoglo |
uwmetničima. U svakom sluča”

 

„Literatura“ 5-6
dvobrojJoleikko-avgustowalci

zagrebačkog časopisa »Litera-

tara« Gđonosi na uvodnom me

stu esej Gaetana Pikona »Dru

štveni oblici i umjetničko

stvaranje«. Jeđan od osnovnih

zaključaka „Pikonovog “eseja

plasi: »iUmjetnost postoji u

svojoj osobitoj oblasti. Nema

velike buržoaske umjelnosii,

kao što nema ni velike sovci-

jalističke mmjetnosti: postoji

samo welika Stvaralačka Uu-

mjetnoste«. Domaća esejistika

zastupljena je prilogom Vlat-

ka Pavletića »Kritika okrćnu~

| ta javnosti«: sa mnogo ume~

SN
,

Šnmosti, činjenica i elokvencije

Đavletić objašnjava i oprav-

dava publicističku i žurnali-

stičku kritiku, ne prečćutkuju-

či, naravno, ni njene loše,

mračne „strane; prihvatajuči

pojeđine njegove konstatacije,

ne bismo se ipak nikako mo-

gli složifi s tvrđenjem da

„Književna politikaz Marka

Ristića spada u Ypublicistiku:

mnogi, zapravo većina tekstod!
va u toj knjizi vanređan je

primer kreativnog Kritičkog

pisanja. U ovom dvobroju

>Literature• Vinko Cećić ob-

javljuje dokumentovanu stu-

diju »Građanska klasa Hrvat-

ske Kontra socijalistički Do-

Rkrets. Umesto prikaza Knjiga
donesena je polemičica rubri-

ka Tribina sa živim, oštrim

kritičkim tekstovima Marijana

Matkovića, Ervina Šinka, VV.

Pavletića i Mirka Božića.

Od beletrističkih priloga, po

red zanimljivog teksta Ivaha

Tiaosa »Ne znate vi Što je to

sunmce« i putopisa Nade Ma»

rinković i Bore. Pavlovića,

ističu se najviše pesnićke pro-

 

ja veoma zanimljiva inicijati-

va, koja bi, možđa, i na na-

šem tiu dala povoljne rezul-

tate.
x

KONGRES PEN-KLUB.:.
U TOKIJU

Početkom septembra u To-

kljm je održana prva plenar~

•vwa seđnica »Pen-kluha« Mon-

gres ovog međunarodnog tela

književnika razmatraće »uza-

jamni uticaj istočnih i zapađd-

nih literatura“.

_ Seđnicm je otvorio pretsed+

nik Andre SŠamsom, iznevši

pred wučesnike svoje utiske O

prvim dođirima sa Istokom.
Preistavnik UNESKO-a, RO-

že ·'Kalom isjavio je sa svoje

' strane da »elitae ma Zapadi

dobro poznaje đuhovne vređ-

mosti istočnjačke antike, ali

da relativno vrlo malo zna O

mođernim strujanjima. „Ovaj

francuski romanopisac je da „

lje istakao da nasuprot tome

QIstok poznaje bolje mođerna

stremljenja .nma Zapađu (nad-

realizam) i džez nego Mocar-

tovnu muzikw.

Yıtičaći bedđn w Kojoj živi

stanovništvo ma Istoku, indi~

ski delegat Srinivasa  \jen-

ser je izjavio da je prirođ-

mo šdto ono priđaje veći ma

čaj materijalnim mnmego Mđuhov

mim vrednostima.

 

| „Dobar dan, tugo“

na filmu

 

Mlađafrancuska Knjiševnica Franso az Sagan, čiji će treći roman »U
jednom mesecu, u jednoj godini«, po svoj prilici prevazići po tiražu dva
prethodna (prvo izdanje šBtampano je vw 200.000 primeraka) · posetila ije

koji po njenom romanu »Daobar dan,
tugo« snima film.

 

. đogma,

ASOPISA <

ze Nikole Šopa bod zajednia,

kim naslovom „»Ošsmleh

prazninu«, pisane u Zcwwdnu

»ljetnih Večeri, 1041, pune.

prigušene stravć, i biranog,

krepkog ježika, U obimnmoj

Rukoveti stihova, u kojoj je

zastupljeno  „seđam pesnika,

pažnju privlače pesme Trene
Vrkljan, Florike Stefan i Vlau

de Malekovića. Poseban kvya~

litet u časopisu čine stihovi
Krste Špoljara u ciklusu »Sat
narodne povijestix, u kojima

su rodoljubivi rmnomenat i pu»

etski izraz dobili skladnu ı

uzbuđijivu tragičnu sintezu,

Prilog »Literature» je homađ

Slavka Kolara »SvogMa tea

gospodar«. Timc dje sređena,

ozbjilina i mesumnjivo Multur-

na fizionomija »Literature« za

okružena.

„Krugovi“ 5
Rsejistički napisi Čeda ris

ce i Branislava Zeljkovića o

Vladanu Desnici i Horaciju

najvredniji su tekstovi u ovom

broju »Mrugova«. DobDro je

zamišljena i sprovedena kri-

tička anketa o »Antologijt

svjetske lirike« o kojoj pišu:

Zdenko Škreb, Nikola Miljće=

vić Ivo Frangeš i Vlado Go

tovac. ?

Posebno se moramo osvrnuti

na anonimnu rubriku ajget
u kojoj je, pod naslovom

»Jedno otkriće«, stavljen ma

indeks mmapis Pređraga Pa-

lavestre »Iracionalizam  w

savremenoj poeziji:  objav-

ljen u junskom dvobro~

ju »Mlađe kulture. Za Pala»

vestrim napis kaže se omalo>-

važavajući.da je »esej«,:govo-

ri se o »impertinenciji nežna-

nja«, o rečenici koja je »smi»

ješna u svojoj besmislenosti

— terminima, dakle, izvan sVa.

ke pristojnosti tako neophod+
ne u razgovorima o Književ+

nosti. Vrhunac je »operacijae

citata u Wojoj se nalazi reče:

nica »smiješna u

_

svojoj be-

smislenosti«: citat je u »Krugoy

vima« adaptiran ovako: »Nađ-

realizam je išao ka svojoj ne-

gaciji i svome izopačavanju,

dok se Wonačmo nije sveo na

jedan od mnogih oblika đUs
hovne iživelosti buržoaske tuš

metnosti u epohi imperijalis

zma. Ono što je od njega 4

stalo... jeste iracionalizam..,.

Ova bposšlednja rečenica, me.

đutim, u »Mlađoj kulturi« glas

si ovako: »Ono što je od nješ

ga ostalo i što nikako ne može,

biti niti smisao miti jedini put,

već samo jedan vidizražava“,

nja čovekove mnogostrukosti,

i jedno od rhnogih sredstava  
koja stoje na

pesniku da bi što potpuni .
izrazio Čoveka, jeste iraciona“s

lizam, ali ne kao kanon il

već kao Oblik opravVd<

danog otpora protiv jedno

stranog odražavanja realnosti

ma kojoj poezija počivac. Niš

je, đakle, reč o genezi nadr

alizma i iracionalizma, Kako

misle »Krugovi« mastojeći đe

to dokažu sakaćenjem citata,

već o pretapanju i prožima“

nju spomenutih pesničkih prd

vac 1 principa. PFalsifikova~

nje tuđih rečenica u polemici"

fe, majblaže rečeno, neđoe'

stojno. (M.1.BJ) :

•
„Rebublika“ 5

Wajnoviji broj »Republike

donosi ma uvodnom mestu čla

nak Bruna Popovića »Kulturs

u socijalizmu«. Razmairanje
uloge i mesta inteligencije u

socijalizmu, a posebno u pre”

laznom periođu, i „Bprenoseći

ovo pitanje na naše uslove ~

dobilo je kod Bruna Popovićš

dokumentovano ali ne i nekd
novo tumačenje. Od. literarnih
priloga đomaćih pisaca »Re

publika« ima priču Čeđa pPris

ce i pesme Marije „Čuđine;

»Male stvaris Čeda Price sd

međutim pre jedno sentimen* ·

talno sećanje na mali đogađaj
iz vremena mevolucije nego
istinska proza. i

Po svojoj neposrednosšti 1
naturalističkim elementimay

zatim po lepom razvoju fabu“
le i neprikrivenom umetnič“
Mom obrađivanju konkretnih

socijalnih zbivanja, priča Vla

dislava  „Malcejeka »Manevrić

pretstvalja sve najlepše u sa“

vremenoj poliskoj prozi Od
preveđenih priloga ističu se i
Deset španjolskih soheta (Ni
kola Milićević) i članak amć“

Tičkog esšejiste Alfreda 'Kazi“

ma o misterioznosti i •težinić

Franca Kafke.

Posebno mesto pripađa PU“

topisu Bore Pavlovića »Vivat
Karlsbad«. Pisan .ozerski, 5%
mestimičnim „rimovanjem
igrama reči, ovaj putopis %
uvršćuje t majbolje bputopi“
sne proze Bore Pavlovića.

Revija ima i nekoliko šira?
nica kulturnih zanimljivošti a

svih · strana - sveta. Da _
jedne ankete o savremenom

· baletu i pozorišne kritike Vla“
de Mađarevića, drugi deo OVE
zanimljive publikacije bio

. sav okrenut inostranstvu.»Re”
pPublikas broj 5 jie po tehnič“

kom izgledu u trađiciji zrelđ
zagrebačke grafike. (M.S,M) .

KNJIŽEVNE NOVINE.
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GROTESKA ~”
Živko Jeličić: „Kap stida“, izdanje „Mladost“, Zagreb, 1957

Objavljenje prozaika Živka Jeli-
čića, slično kao i Slobodana Novaka
nešto prije, naglo je iznenađenje.
U književnost su obojica ušli po-
slije rata s poezijom, potom i sa
znatnom književnom kritikom i ese-
jistikom,  napose Jeličić ( knjiga
„Lica i autori”). Prvi rezultati i
Novakovih i Jeličićevih proznih
pothvata jesu pozitivni i u suvre~
menom književnom stanju prilično
afirmativni, štoviše „natprosječni,
daleko odmakli od t. zv. početničkih
pokušaja, pa ih to afirmira više i
određenije od njihove prethodne
književnedjelatnosti. Dapače, i iz-
nad razne većine suvremenih (a, na-
ravno, više manje i prethodnih)
pripovjedača, koji se istim poslom
bave već duže vremena i na tom
području imaju više od jedne (prve)
Knjige! Slobođan Novak stekao jeza
to već i vidno priznanje prvom na-
građom grada Zagreba za godinu
1955, a Jeličić, zacijelo, ulazi sada
u ozbiljnu konkurenciju pri idućem
dodjeljivanju nagradi

_ Jeličićeva knjiga proze nosi vanj-
ski naslov „Kap stida”; to je ime
one manje proze u knjizi, pred ko-
jom je veća, i značajnija, „Staklen-
ko” — u neku ruku groteskan dnev
nik introvertiranog, morbidnog,
mentalno krhkog i plahovitog hipo~
hondra (Staklenka), bolesnog i iz-
mučenog ljubomorom, podvrgnutog
tlapnjama leskovarovskih junaka;
oko njega se granaju segmenti mo-
mentanme „stvarnosti i iz velikog
građa, i iz malog otočkog. gnijezđa
na ljetovanju. Velegrađska stvarnost
izbija na površinu tek u nekoliko
bizarnih retrospektivnih akorda, a
mediteranski „ambijent izdašnije,
obuhvatnije, zato što je momenta-
no u nj preneseno mjesto radnje,
pozornica, Motiv što pisca inspirira
i nosi, jest ljubomora. i njeni pri-
gušeni sukobi i scene, sitničava
kopkanja i zajedljiva koškanja iz-
među prividnog autora (proza o
Staklenku pisana je u prvom licu) i
iz krila njegova

·

braka „dlutale
žene; bez dodira sa tim motivom na
scenu upađaju i lokalni portreti lica
s terena radnje, iz okoline, indife-
rentna za proces i razvoj osnovnog
motiva, motiva ljubomore, ali živa,
koloritna, plastična i realizacijom
atraktivna: šjora Marija, šjor Gia-
eomo pl. Karmelić (glavni kance-
Tist municipalnog tribunala u miru),
Palmina, Lyukre, don Lovro, Luka i
drugi (ođ kojih ostaju u sjećanju
šjora Marija, šjor Giacomo, Luka).
Dakle, na jednoj strani bolesna
igra partnera u poljuljanom, u

sumnju i krizu dovedenog braka, u
prustovskom žanru intelektualnih i
emotivnih „meditacija, refleksije i
psihoanalitičke ekshibicije — kakvih
ima malo u našoj literaturi uopće,
kakve su svojim sredstvima načali
prvo Janko Leskovar, zatim Ks. S.

Đalski (u nekim svojim pričama) i
A. G. Matoš; — na drugoj strani
preobražen,  „objektiviziran | stav
krajnje ironičnog, satirički dispo-
niranog istinskog autora, koji na-
turalističkom  vivisekcijom svrdla
suštinu malograđanskog mikroko-~
zma („minijatura ljudska kome-
dija“, veli) iza kulisa jedne suvre-
mene suptime i intimne drame i
bračne krize.

I na Jednom i na drugom planu
postignuti su vanredni literarni e-

fekti, đominantni daleko vam stra-

nica ove knjige, a isto su tako ispo-

ljene i neke slabosti, padovi, balasti.

Ali.o slabostima trebagovoriti s re~
zervom i obzirima, jer se ne radio

Rpsolutnini slabostima i promašaj's
ma, nego o silascima s visoko po-
stignutog nivoa unutar samog ovog

 
— Znate,

·'KNJIŽEVNE MOVINE

djela. Postoji, napokon, i vrijedno~
sna razlika između prve i druge
proze u ovoj knjizi: priča o Staklen
ku zacijelo je glavna, bolja i seri-
oznija proza, kao što jeiformatom
opsežnija (cca 270 str.), triput ve--
ća od one što se zove „Kap stida”
(90 str.). I jedna i druga komponi~
rane su inventivno, duhovito, poli-
fono, van svake stereotipnosti i jed
nostavnosti, skokovito i naoko ka-
pricioznom ali ipak razložnom me-~
todom, s intelektualnim shvaćanji~
ma fakture, potpuno po ćudi (po vo-
lji i u moći) Svoga autora, pa ta
metoda služi autoru i njegovoj ma-
teriji, a ne služi autor njoj (kao
što se često dešava u modernistič-
kim „eksperimentacijama drugih).
Uopče, metod, erudicije, pa čak i
„spisateljska rutina, dospjeli su ov-
dje do zavidnog stupnja kreativne
moći i supeniorne Spisateljske o-
kretnosti, čak i onda, kad se pisac
bezbrižno i lakoumno razglagolja,
kad prevrši mjeru i prekorači gra-
nice obzira, kađ se, dapače, bes-
pretenciozno, prkosno, regionalno
lokalizira i, štoviše, familijarno, Je~
žerno izražava provincijanim žar-
gonom (dalmatinska čakavština plus
neumjereni talijanizmi), zbog. čega
će ostati nerazumljiv većini štokav~
skih čitalaca. (Spominjući preko~
mjeme i neobazrive djjalekticizme,
treba napomenuti, da je knjizi, do~
duše, dodat rječnik manje poznatih
riječi, ali, jao, kako samo nepot-
pun, sastavljen površno, tako mo-
že poslužiti jedva trećini teksta,
naročito pri čitanju druge proze,
što je zbog toga ostala posve ne-
pristupačnom

|

„autohtonom  „što-
kavcu).

Jeličićeva je proza, i ona bolja
(„Staklenko”) i ona slabija („Kap
stida”), neravnomjerna u valerima:
neka su poglavlja, partije ili pasa-
ži slabiji, a neki bolji, potpuni: ali
i oni slabiji dijelovi nisu ispod na~
šeg općeg literarnog prosjeka i ne
bi ih se moglo odbaciti bez okli-
jevanja. Svakako, Jeličić ima upad~
ljivu manu: ne umije vladati so~
bom, ne da se suspregnuti u elo~
kventnosti i egzaltaciji, ne mari za
konciznost i me drži se glavnog
(glavne osi). Bezbrižno (i razmet~
ljivo) podaje se detaljima i pada u
jaram, digresija, Za. čitaoca,jevto
krupan teret, ma da ti detalji i te
digresije, što zaokreću grubo iona-
ko vijugavu i dupliciranu putanju
Tabule, većinom nisu neinteresantni
i umjetnički neemotivni; dapače, i-
zolirajući te „ispađe” od glavnog
foka i·smisla priče, nalazimo u nji-
ma posebne umjetničke užitke, maj
storije čudesno izveđenih igara (e-
tida) spisateljske artificijemosti i
kritički utriranih opservacija i slika
pejzaža i naravi iz života, što nije
prazno i neodgovorno nadahnuta
govorljivost. Neke su od tih etida
samostalne cjeline što đosežu ne-
nadmašiv nivo apsolutnih „antolo~
gijskih vrijednosti, pogotovu kad

se' uzme t obzir, da su neki od tih
motiva dosad jedva đotaknuti u na~

šoj književnosti uopće (na pr, ona
izvanredna himna gastronomskoj
sladokusnosti u pričanju šjor Gia-~
coma o jelu i nekadašnjim gozba~
ma). Tvrditi pak, da su sva ova
„detaljiziranja” i „zastranjenja
opterećenje cjelne ove proze, ned

što suvišno i štetan balast — bilo

bi pogrešno, jer mnoge „Sporedno~

sti“, izvedene i upravo izvajane Žis

vopisnom plastikom, govore glasnc

u prilog osnovnoj iđeji i potki ma~

log, nestereotipnog romana o psi~

hopatu Staklenku. Precizno i minu+

ciomo seciranje sitnih i „bezna
čajnih“. zbivanja — dabise ispoljila
psihološka analiza, RESOgn0a
junaka — podsjeća(što ne :

Sodašdoid na metod, fakturu i

đuhMarinkovićeveproze, konkretno
na „Zagrljaj”: kad Staklenko sa-
njari na obali mora (kao i Marin~
kovićev žandar), epizoda s ošteće-
nom pločicomna vratima stana u
Zagrebu, fantazmagorija u tramva~
ju i s tramvajem, meditacija šjor
Giacoma o noktu nožnog palca, o
srednjaku i ostalim prstima, kan-~-
tilena s praznim kanticama konzer~.
vi za plašenje ptica štetočinja u
vrtu, senilna megalomanija s Dnev
nikom o kuncima, hedonistička ob-
.lapornost, kradljiva  proždrljivost
(krađa hrane iz američkih poklon~
paketa) i tim povodom odnos šjor
Giacoma i njegove svojte, sukob
don Lovra s dječakom ministran~
tom u crkvi, portre seoskog brice
Luke,...
„epizode”, što upućuju na misao,
đa je ova proza donekle istorodna
s Marinkovićevom, njena nova i ne-
ovisna. varijanta, tu više, tamo ma~
nje snažna. Razlika je među njima:
.Marinković je uvijek cjelovito i de-
finitivno. zaokružen, zatvoren u o~
'dređen format i oblik, koncizan u-
sredotočen na bitno, na određenu
ideju i smisao, na realizaciju putem
najpotrebnijeg sadržaja; a Jeličić
gotovo nemarno raskuštram, nedi-
scipliniran pričalac, koji ne poštuje
mjeru, zakone i književnu pristoj~
nost, odmor i strpljenje.

Srećom, on je superioran, simpa-
tično odvažan, inventivan, stalno

kreativan, što ga spasava od banal-
nosti i kobnih posljedica — gtrafo-
manije. Izražavajući se pomoću
„neuglednih” i neuobičajenih deta-
lja i smionih digresija, što, često,
opterećuju, a često grade sadržaj

i smisao njegove proze, Jeličić je

ostvario majstorske vizije stvarno-

sti života i duše svojih protago-

nista: Staklenka (koji je samo u

jedan mah, u početku, svoj, lesko-

varovski providan kako mu sluti i
ime, ali se postepeno pretvara u

—_—:upuuumu
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SMENI -
ILJFA I PETROVA

itd. Sve su to majstorske.

Sava Šumanović:

Nr

složen psihopatološki tip s očevid-
nom duševnom težinom i gustoćom)
i Šjor Giacoma (koji je vanredno
utjelovljenje tragikomične pojave
živog leša, svakako suvišnog u ži-
votu, itd.).

Zaključak o vrijednosti proze
Živka Jeličića, misleći uglavnom na
njegov opsežan, složen, đelikatan i
smion poduhvat sa Staklenkom (ko-
ji je ostavio u „zasjenku” drugu
prozu, „Kap stida”, ma da i ova
očituje fragmetarno značajnost da-
rovitosti svoga autora), nije usta-
ljen, nego lavira zabrinuto (u dile-
mi) po skali od pola najviših pri-
znanja do pola rezerviranosti i iz-

  

  

  

  

  
  
  
  
  

   
Lale i perunike

vjesnih prigovora; prigovora što će,
ih naročito lako i nepravedno pri-
hvatiti čitalac i kritičar van auto-
Trova regionama područja... Pa
ipak, ta je proza kreativna. Ampli-
tuda te kreacije ođigrana je na
osjetljivoj i superiornoj intelek-'
tualnoj klavijaturi iskonske i vir-
tuozne umjetničke nađarenosti; ti-
me ona u našoj svakodnevnoj knji-
ževnoj proizvodnji znači poskok,
osvajanje novih metođa, pa sve i
pored nekih slabosti i mana znači
rezultate prvorazredne umjetničke
kakvoće i intelektualne  tempera~
mentnosti.

Milcm Selaković

„KAKO SE STVARAO
ROBINZON" I DRUGE
PRIPOVETKE. IZDANJE
„KULTURE“, BEOGRAD,

Nijedna od ličnosti koje su Ilja dvojice istinoljubivih i veoma ta= la i ličnost njihovih autora) da se
IljE i Evgenij Petrov prikazali na lentovanih sovjetskih pisaca ne~ teško može razumeti bez obimni-
stranicama svojih humoreski nije

privukla pažnju čitaoca tako inten=

zivno i trajno kao što je to učinio

„veliki kombinator“ Ostap Bender.
iz romana „Dvanaest stolica” i

„Zlatno tele“. Isto tako, ni za jed-
mu situaciju ispričanu u tim humo-

reskama ne bi se moglo reći da je
stvorila interesovanje na onomni-
vou koji su postigle razne peripe-
tije Benderove potere za brilijan=

tima madđam Pjetuhove i bogata

stvom Aleksandra Korejka. Uzrok

tome mije samo u velikoj privlač=

nosti satiričko-humorističkog noi

mana kao takvog, kao posebnog

žanra, niti je pretežno u dinamič~
nosti i zanimljivosti šire zamišlje~
ne i izvrsno realizovane fabule. Ro

mani o „velikom kombinatoru” sva~

kako su vrhuimac umetnosti Iljfai

Petrova, najlepši plod „njihovog

„zajedničkog Književnog

ka vrsta „nuzproizvoda“ m mji-
hovom opusu. Zajedno s knjigom
„Prizemna Amerika” i pripovetka=
ma „Svetla ličnost“ i „Tonja“, krat
ke satiričko-humorističke priče i
feljtoni Iljfa i Petrova proširuju
granice „zajedničkog Književnog
gazdinstva”, jako romani„Dva+-
naest stolica” i „Zlatno tele”, kaG
što je već rečeno, ostaju na prvovi.
ilanu, |
Humoreske obuhvačene Knjigodi,

„Kako se stvarao Robinzon” čine,
pre svega, niz nesvakidašnje duho+
witih zahvata u određena stanja i
imentalitete, u one viđove ispoljava=
nja stvarnosti koji su Iljfu i Petros
vu pružili potsticaja za smelo, ori-
8ginalno osvetljavanje  reflektoromi
satire i humora. I da nisu napisali
mišta drugo, Ilja Arnolđovič i Ev-
genij Petrovič iili bi zapaženi po

gazdin- kratkim tekstovima o kojima je reč,
” ii doista veoma visoMwi } Umetnošću ubojite satire i maj=
oDOMajO književnosti — 'torskog humora Iljf i Petrov ras

tokom poslednjih
vaziđen.domet, ( rYarboM

Ali ovo.ne znači de se homoreske

decenija nepre-:

.

zotkrivaju u svojimkratkim napi~
sima one pojave, shvatanja, đuhove
deformacije i postupke koji smeta-
ju ljudima, iskrsavaju na viđicima
stvarnosti kao crne senke, nastoje
da otmu čoveku rađost i da njego-
ve dane ispune dosadom, monoto-~

ovaj prevod 5francuskogtražim već godinamalu

. nijom, sivoćom u znaku hiljadite
Ji šetnje starim, dojadelim stazama.

ı Mrtva, ukalupljena, ljigava sebič-
I na „Mmisao” sitnih duhova, nespo-~
* sobnih da še uznesu iznad šuplje

fraze, nazovi-misao nastala u mem-
ljivim podrumima malograđanske
ili mjoj srodne psihe — to je glav-
ma meta za satiričke strele Iljfa i
Petrova. M Pr{- eta Pi
Oštre su njihove strele i odlično

pogađaju cilj. Tako 56 kroz Iljfove
i Petrovljeve humoreske Kkatkađ
kreću ličnosti čije se pojeđine crte
wide i u oba romana ovih pisaca,
tekstovi knjige „Kako se stvarao
Robinzon” ne deluju kaouzgredne
skice za veća, značajnija platna.
Dođuše, nivonapisa sadržanih u o-
voj Knjizi nije uvek isti, bar za
čitaoca koji humoreskama Iljfa i
Petrova pristupadanas, četvrt sto-
leća posle objavljivanja originala.
Naprimer, humoreska „Književni
tramvaj” toliko je vezana za odre-
Mene. momente sovjetskog književ~
Miog. života (kao i za određena dGe-

jeg objašnjenja, ali se nameće pi~
tanje: da li je celishodno opširmo
tumačiti kratak tekst ove vrste?
Neophodno je učiniti još jednu o-
pasku. Priča Tljfa i Petrova „Za
dlaku od smrti”, sama po sebi ve
oma uspela i đuhovita, deluje znat.  

Stanislav Ježi Lec: ·  
ı gođine

— pesme „iz hiljadu
šljane mish“. Evo' nekolko
Imjige proze, el:

Savet piscima: u određeni 'čas
potrebno je da se prestane pi-
sati. Šta više, i. pre početka.

U početku je bila Reč, a na
kraju Fraza.

Živeti je sasvim nezdravo, Ko
živi — taji umre. 7

Gromke reči najviše  izrišu
ona usta u koja se ne smeštaju
obične ljudske reči, }

- Ako rušite spomenike,. osia-
vite čizme. Uvek se mogu upo~
trebiti,

Kako prisiliti um da „može
zaboravljati?

O, kađ bi bilo moguće ptspa-
vati smrt na rate!

Pogledai makar jednom u
vlastito dvorište kroz rupu na
ograđi. :

Približili su se jedno drugom
tako blizu, đa nije ostalo mesta
za hilo kakva osećanja.
A možđa me je bog predvi-

đeo da buđem atoeist. ;

· Ko ne sluša mora to nađo-.
knađiti osećanjimmere,

 

: riog robovanja formi

AFORIZMI
„. : Pesnik StanislavJeži E.ec rođen je 1909 godine, „ije danas jedan od najprofinjenijih : ietiričara“, piše o njemu Z. Florčak u „Novoj kulturi“, 1956

ine izdao. je. zbirku liskih pesama „Jerusalimski rukopis". Uskoro izlaze iz

-iz kože.

no slabije kad se setimo jedne pris
če Valentina Katajeva (Petrovlje=
vog brata) koja je početkom triđe~
setih gođina prevedena na srpsko-s
hrvatski: oba teksta imaju ne sas
mo istu satiričku, amtbibirokratsku
oštricu, već i istu fabulu,

. Međutim, vrednosti Kmjige „Ka“
ko se stvarao Robinzon” neupoređi-

- Vo su krupnije od svega što treba
istaći kao izvesnu, pojedinim pri-
čama upućenu rezervu. Satira Iljfa

· i Petrova naročito je dinamična i
samosvojna u tekstovima čije sme
teme crpljene iz književnog Živo
ta. Polazeći od izvesnih specifič-
nih pojava i odnosa na terenu lite-

: TrTature, satiričari-,„ortaci” uspeli su
da te pojave umetnički ovaplote u
Šširim  „relaciiama, kao snažnu ne-
gaciju šablona, ravnođušnosti, du-
hovne beđe prikrivene  gizdavom
i besmislenom frazom, đobrovolj-

bez sadržaja.
Ovim piscima majviše odgovaraju
satiričke analize ustručavanja od
svakog smelijeg čina, „prebivanja
pod vlašću kukavičkih obzira. Po-
kušaji nekreativnih duhova da, pot=
staknuti vlastitim strahom i nesna=-
laženjem, sputaju ili potpuno one~
moguće tuđu kreaciju — takođe
čine omiljenu temu dvojice sati~
ričara. Već u priči „Kako se stva-
rao Robinzon", po kojoj je knjiga
dobila naslov, autori daju presek
kroz psihologiju literata što tap-
kaju u mestu, nemoćni đa prihvate
vedriju, življu, privlačniju' reč — i
samim tim dovođe svoju „delat-
nost” do granice apsurđa. Nestva-
ralački, konjunkturistički, u naj“
gorem smislu zanatski odmos pre“
ma književnosti i umetnosti razo-
bličen je u mnogim Iljfovim i Pe~
trovljevim pričama „postupkom

· srodnim onome koji poznajemo 'z
„Dvanaest stolica", iz glava o au

1 toru . „Gavrilijade” Lapisu-Trubec=
: U koju i ostalim škrabalima — njes

· govim prijateljima. Veoma su upe-
čatljive priče „Kađ odlaze kape-
tani”, „Dugi kaneelariski put”,
„Dajte mu kurziv”, „Ideološka glos
ba“, „Bleđo dete našeg veka"itđ., ıi
kojima autori đosledno brane kako
samuknjiževnost i umetnost, takoš
čovekovo pravo ma tekovine' duha,
kulture, umetničke reči napose, Za
ene kojima je svojstveno đa umets
nost i stvaralaštvo zamenjuju
svojoj praksi vulgarnimi kičem, ea
zac-robom na području kulture
našli su Iljf i Petrov odlične obrbe
i fabule, originalne rakurse, 'potuža
dane satiričke poteze. Iza njih: 56
ocrtava duboka, velikom aktivna
šću posvedočena odđanost obojice
pisaca stvari socijalizma, „&ovjeba

. skom čoveku — i čoveku #idopšbk,
Ovo :'je satira u ime prođuhovljenk4
je, zračnije, vrednostima obihvid
životne atmosfere, satira na
kom stupnju društveme svesti, (
sledna u odbacivanju. svega dot
jalog, licemernoa, sputanog iemsi
tavajućeg. I u isti mah, ovo je #
tira svežeg i dubokog. đaha, što ss
ogleda i u nepresušnoj,
duhovitosti autora knjige „Kako se
stvarao Robinzon”.

Doista, zar rečenica „Grudi tres
ba organizovati” ne prikazuje u paša
moj meri skučen i jađan vidokrovj
vedaktora što se ozbiljno uplašio+
zabrinuo pred ponuđenom slikom
koja prikazuje lepu, zđravu devojs
ku-kelnericu... gusto su protkand
duhom prave satire ove rečenice
iz humoreske „Pozorište na ulici”s
„Radi se tako, jer tako treba da Šdj

Lav Zohorov
Wastavak na 8 strani „8

i

   
  

  poljskih pesnika i sa~

     

mia Ndooova satirična delš
edne fraze“

i

proza „Neproče-“
· njegovih aforizama iz te

Oreol osvetljava sva nesavr-
šenstva lepote,

„Stil je čovek“. Kako bi pu-.
sta bila naša zemlja!

Jasika drhti u svako vreme.
Ali, đovraga, uvek se zeleni!

, Bogu — božje, caru -— care
vo. A šta ljudima?

Ne otvarai vrata onome ko
ih otvara i bez tvoje dozvole.

Pantalone se trliaju čak i na
prestolu.

_ Mucanje se najbolje leči fra-
zeologijom. Posle, šta više, ne-
češ ni zamuekivati!

Ako nemaš kičme ne izlazi

Ja sam Jep, ja sam snažan,
jasam pametan, ja sam dobar.
Sve to sam otkrio — fa! ~

Sve je u čovekovim rukama.
Zato je neophodno da ih često ·
pere. · i

Više volim natpis „ulaz za-
branjen" nego „nema izlaza“,



TRADICIJ
Nastavak sa 1 strane

Drugo je jedno pitanje koje ov-

de treba diskutovati. Izgleda mi da

Oskar Davičo implicite smatra da

je nova tehnika pisanja romana

ono čime bi mogle da se izraze i-

stine do kojih je to novo društvo

u svome rađanju došlo. Silogizam
tog zeključka izgleda otprilike o->

vako:
— Mođernom tehnikom pisanja

romana mogu s+ otkriti najdublje

istine o čoveku.

— Nalazimo se u jednom dru»

štvu koje ostvaruje iđeal humani~

zma, iđeal totalnog čoveka, neotu~

đenog coveka.
— Nije teško zaključiti da će se

književnost toga društva morati

koristiti tom mođernom tehnikom

pisanja romana.

_ Ovaj stav je naizgled sasvim pri-

hvatljiv, ali se u daljoj analizi ne

pokazuje kao takav. Ako su moja

izvođenja i zaključci do kojih sam

u prošlom članku došao tačni, on-

da ta moderna tehnika mora prvo

da izađe iz svog sopstvenog ćorso-

kaka pre nego što bude? u stanju

da išta saopšti ostalim bićima koja
se raduju i pate, a” i
Nesumnjivo je da su dela, reci»

mo, Džemsa Džojsa značila revo-

luciju u, pisanju romana. Ali ta»

kva dela ostaju pre pionirski podu»

hvati koji obeležavaju smelost jed-

nog zahvata, nego trajne vredno

sti i putevi kojima treba bezuslov~

no ići. Svako od tih dela je jedan
svoj Ććor-sokak, ali svaka literatura

treba da ima svoga Džojsa, inače

bi se pretvorila u močvare jalovog

tradicionalizma. To je otprilike kao

penjanje na Maunt Everest: za svc

ostale osim za Hilarija to je bila

smrt, Nama, običnim ljudima. do-

voljno je da mamo đa je taj podu-

hvat jednom uspeo i da samo jed-

nom može uspeti. Jedno takvo de-

lo, dakle, kao što je „Ulis“ jeste,

sko se tako može nazvati, negativ-~

mi argument, On nam služi kao o-

pomena do koje mere je naš tradi-

cionalizam jalov.

Ono što nas sađa muči jeste u~

Bpostavljanje jednog tradđicionali-

zma koji bi nam pomogao da kre-

nemo dalje, uspostavljanje jednog

rđravou i razummor odnosa sa na-

Šom Književnom tradicijom. Čini

mi se da nam u tome prilično sme~

ta prisustvo i suviše mnogo poku-

šaja da se uhvati neuhvatljivo i iz-
razi neizrecivo. To niukom slučaju

nije loše, ali bo nije ni ono što či~

m} pravi život jedne literature i či-

me se ona u pravom smislu reči

kreće napred.

! Činjenica je da mi do danas ni-

smo uspeli da u našoj literaturi u-

sboštavimo kontinuitet: „skoro

svaka nova književna pojava znači-

Ja je jedno počinjanje ispočetka,

Za to se navođe mnogi razlozi, če=

sto vrlo ubedljivi, često se ubed-

ljivošću razloga pokušava da pris
krije nedostatak, ili nesposobnost

da se ima nešto bez čega jedna

Mmjiževnost ne može đa živi i da

postoji: veza sa prošlošću, svest a

trađiciji- „Nama”, kaže Oskar Das

ivićo, „proslost nije ostavila u ma
Bleđe imena i dela cija je vrednost

od mnačenja i izvan lokalnih okvi~

ta jezika u kome su se javili”. To

lje neosporna činjenica. Kažemo da
smo malazemlja, da nam je kultu
tra još uvek kratka, da smo za vek

i po morali đa stižemo i uradimo

ono što je Evropa radila i stizala

stolećima. Porazam primer Brani-

slava Petronijevića koji je svoja

glavna đela pisao me nemačkom,

skoro da nam je stalno pred oči-

ma: mala Srbija, skoro varvarska
Scbija koja ne haje nimalo za fi"

lozofiju (koja je progutala jednos
spremnog filozofa, Ljubomira Ne-
dića) u kojoj se kultura tek rađa,
a probija, mučno, sporo i te-
BHO.

Tu skoro čitao sam knjigu Zora-

na Gavrilovića „Kritika i kritičari”,

na čijem kraju mi možemo da iz-

vedemo jedan težak bilans: naša

kritika nije dala nijednu vrednu
estetiku, nema skoro nijedne este-

tičke istine koju mi možemo da

maučimo kođ naših kritičara, pa

bili oni i najveći. Nema nijednog

kritičara koji bi iza sebe imao jed-

mu izgrađeniju estetsku teoriju, 54

minimalnim ostetskim „obrazova-

njem naši kritičari su se pođuhva-

tili đa sude i presuđuju delima, !

zašto onda čitati Skerlića, Bogdana

Popovića ili Ljubomira Neđića, ka-

da lepo možemo da čitamo Tena,

Gijoa, Laloa, Kročea ili Ričardsa?

1] svakako da ima više vrednih stva

ri koje možemo doznati od ovih

poslednjih nego od onih prvih.

Sve ovo nesumnjivo, stoji. Sve sU

to činjenice o kojima treba misliti.

I sve &u to činjenice, najzad. I ja

me mislim da Oskar Davičo nije U

pravu kada ih navodi, naprotiv. Ali

mi se čini da on nije u pravu kad

· jh tumači.

Nije nimalo teško pokazati kako

e naša kratka kulturna istorija

naseljena  čuđovištima. od kojih

treba bežati i petorazrednim vred-

nostima kojih .se treba stideti. Nije

isto tako teško proglašavati te pe

a |

torazredne vrednosti za prvora-
zredne, treba se samo dovoljno
ograničiti. 1! jeđan i drugi posao
čini mi se đa ne vodi ničemu. I ne
samo to, Da nevolja bude veća, mi
nemamo dovoljno mogućnosti izbo-

ra. U Engleskoj, Eliot je mogao đa
hvali Džon Dona i da kritikuje Mil-
tona, kod nas, ako hvalimo Vojisla-

va Ilića, ili Njegoša, mi više nema
mo koga da kritikujemo. Naša lite~
ratura kao da se sastoji od usam~

· ljenin tačaka koje se na neki način.

povezuju među sobom, ali oko ko-

jih nema skoro hičega.

1 pored svega toga ne mislim đa

ima opravdanja stav pum „negator~

ske kiseline u odnosu prema pro-
šlosti”, Mislim da nećemo otići
đaleko ako stalno budemo govorili
o nedostacima prošlosti. Čovek koji
se stidi i odriče svoga oca uvek je
sumnjiv čovek, makoliko da je u

umetnosti potrebno da on tog svoga

oca ponekad

i

ubije. ·

Mi kažemo da su Problemi sa ko-
jima se nosio, rećimo, Dositej, bili

mali u poređenju sa problemima
velikog, odmaklog sveta, i to je
svakako tačno. Ali mi ne smemo
da zaboravimo da šsu to problemi

koji još i danas postoje i koji nas
okružuju. Zato mislim da je argu-

ment dobivčn iz poređenja Dositeja
i Lesinga ustvari pseudo-argument.

On nam šamo ukazuje na to da se

Dositej morao da bavi drugim pro-

blemima nego što su oni kojima se

bavio Lesing, kao i to da se od nas

sada očekuje da se dohvatimo u

koštac i sa jednima i sa drugima.

Dobar deo naših današnjih roma~

nopisaca nosi še sa tim velikim,

opštim i ogromno značajnim pro-

blemima. Sa jedne strane to poka-

zuje da ipak stižemo, ma koliko da

'su vode uz koje moramo da bpliva-

mo, druge, odmakle i stigle pre

nas. Ali sa druge strane to može da

buđe i jedno pusto i jalovo govo~

renje u prazno. Dijalektika ražvo-

ja umetnosti tvrdi da sin mora da
ubije svoga oca, ali mi se čini da

nama lako može đa se dogodi da se

uzaludno natežemo s& ubijanjem ne

kog oca koga su njegovi sinovi već

ođavno ubili i đa time na jedam

savršen način probijamo otvorena

vrata. Mi u našoj literaturi imamo

jedan apstraktan grad u komć se
odigravaju svi užasi jedne mećha-

nizovane i raščovečene civilizacije,
ali oko sebe imamo jeđan grad koji

rešava jeđan vrlo konkretam pro~

blem: problem mešanja gradzkog i

seoskog elementa u sebi, prelaženje

ovog drugog u onaj prvi. I nije ni

čudo onda što svi naši sudovi o

literaturi stoje na njenu štetu -—

ona nije uspela da še dohvati sa

O
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problemima koji postoje oko nas.
A ukoliko „negatorška kiselina u
odnosu prema prošlosti” buđe sve
jača i jača, literatura će biti osu-

đena da sve više i više mrmlja reči

bez ikakvog značenja, bez ikakvog

realnog predmeta na koji te reči

mogu da se odnose.
Ne zalažem se ovđe nizakakvu

glorifikaciju i mitifikaciju prošlo-

sti. Ako govorimo o revoluciji onda
to nije jeđan hiperkritički odnos

prema prošlosti koji bi bio njena

karakteristika. Ako mi danas idđe~

mo napređ, onđa jedan „razuman

odnos prema onome što je iza nas

može samo da nam pomogne. Mi

moramo da znamo ono što je'iza

nas alo ni zbog čega drugog a ono

zbog toga đa bi znali šta se od nas

sada očekuje. I stoga mislim da

nije bez osnova tvrditi da će naj-

evropskiji naš romanopisac biti baš

onaj koji bude u stanju da se uhva-–

ti u koštac sa najdositejevskijim
problemima. Mi imamo, u kulturi,

jednu kratku i prekratku prošlost,

to je činjenica. Ali ako želimo da

stanemo rame uz rame sa dostig-

nučima koja počivaju na ogromnim

naslagama bogate trađicije, čini mi

se da to možemo učiniti samo ako

budemo dovoljno čvrsto stajali na

onom jednom sloju koji je ispod

nas. :
Jovem Hristić

Zatvorene

njem zakona prelaza

fetan i da postoji

PREDRAG VRANICKI:

»Filozofske stuđije Š

krifikeć

(Izdanje »Kultureć, Beograd, 1057)

U ovoj knjizi Pređrag Vranicki je

štampao deset studija, eseja i čla-

naka, od kojih je većinu

·

„obja-

vwio po raznim časopisima u toku

poslednje četiri godine. Najizrazi-

tija ođlika naučnog rada OVOE re-

Matuvna miaaog YIIOZOISKOR

|

DIŠCGa,

koji je đosada Već objavio nekoli.

ko Knjiga, jeste razbijanje dogmat

skih okvira i Sslobođno stuđiranje

znacajnin IIHIOZO}SHJ)P proporema.,

wranicki se ne boji đa ođbaci po-

meke Stare stavove i rešenja, ako

se oni pod težinom stvarnih (nauč-

nih)  atgumenata ne mogu održati,

1 đa iznese svoja tvrđenja i pogle-

(đe zasnovane na ispitivanju samih

stvari o kojim# je reč, Tako je on

odlučno raskinuo sa đogmatskim. (i

guupavim)  SaajinitacHRim vretira=-

Wkvantiteta u

kvalitet, i izneo jedno novo gipko

gledište o tom problemu, On sma-

tra da je svaki predmet polukvali-

hijerarhija KvaA-

liteta; na taj način Vranicki je 0o-

fvorio put pravom naučnom prou«
———-—

u svet · ·
Vesni Parun

Obremenilo nsas je vreme bolom

i sišle smo među ljude

da nikad ne budemo lepi cvetovi

što iza zavesa tamne

Obremenilo nas je vreme

i pustilo da tumaramo svetom

od ulice.tuge đo ulice smeha

nikad sa rođenom decom

uvek sa nerođenom pesmom U grlu

Vodimo švoj glas kao čovek vemog ps8

veran da buđe ovom svetu ;

i ljubavi koja nas uvek kasno otkriva

u ponoć naše mladosti

'li jutra naše starosti

Obremenilo nas je vreme

bremenom svih godišnjih doba

ljudskog života

i uvek šmo negde na dnu

zatvorene u svet
i odavđe se me može putovšti

ni očima i
iako svakim bolom
plaćamo put do sunca

Jer smo glas onih koji odlaze

i dolaze
i onih koji verno ostaju

ODINA

„CVEĆA ZLA“
Nastavak sa i strane

nije uopšte govorio o sebi, o svojim

iskustvima i shvatanjima, nego da

je uobličavao doživljaje neke za-

mišljene, konstruišane ličnosti, koja

bi možda mogla postojati ali za koju

on ne može da uzme odgovornost.

Smatra se obično da je davanje

takvog objašnjenja jeđan od najni~

žih padova pesnika; odricanje od

samog sebe, izgovor detinjast i ne-

ubeđljiv. Nismo sigurni da je baš

tako, i privlači pomisao đa je Bod-~

ler, braneći se, makar i nehotice

rekao jeđnu istinu ne samo o sebi

nego i o poeziji uopšte.

Govoreći uopšteno, iskrenost p?-

snika u odnosu na stvari koje ka-

zuje u stihu, potpuno je njegova

privatna stvar, o kojoj nijedan či»

talac nema razloga da suđi; važam

je utisak ubedljivosti koje poezija

treba da stvori, a koji je najviše

prisutan kad je pesnik kompe“~

tentan za predmet o kome je

uzeo daPiše, za presek ljudskog

iskustva koji je izabrao da nam pri

kaže. Što se njega samoga tiče, čini

nam se da je bio suviše veliki umet.

nik dabi od svoje poezije napravio

puku ispovest. Celog života on je

smišljao novu poeziju i čoveka koji.

bi bio u stanju da je nosi, Čoveka

nije smislio, poeziju jeste. U toj

poeziji, samoesvesnoj, pređdumišlje-

noj, ima, kako danas izgleda, dosta

poze, suviše namernmog stajanja na

strani zla, suviše proračunate jeze,

i naglašenih gadosti, onoga što

Eliot zov“ „bprolaznim” elementom

u Bodđlerovom pesništvu. Takvi ka-

kvi su, oni pre svega ukazuju da

Bodler nije govorio neistinu, bra-

neći se, odbijajiući da za svoje sti-

hove primi qrađansku i ličnu odgo-

vomost, i drugo, oni nam ipak me

:zgleđaju tako „prolazni”. Poza Je,

rekli smo tu, i nju nije teško ot-

kriti, ali baš ona je jedna novost |

krupno otkrovenje; to je poza koju

nije zauzeo nijeđan lirski pesnik pre

Bodlera. Apsolutna veličina njegova

je možda baš u tom pronalaženju

mogućnosti da se lirski pesnik po~

stavi prema životu na jeđan dosad

neviđen način, što je Igo skromno

definisao kao „novi drhtaj" kog

Bodler donosi. Osnovnih lirskih sta-

vova fma malo i oni izgleđaju za-

uvok ograničeni uskim brojem ele=

mentarnih situacija čoveka, i malim

registrom osnovnih ljudskih emo~

cija. „Cveće zla” nije pronašlo ne-

ku emociju za koju čovečanstvo

nije znalo, ali je njenu oblast prvi

put definisalo za poeziju,  ekstrem-

no, dakle kompletno, i kompoten-
tno, skoro naučno. č ?

Naslutivši mogućnost da čovek u

poeziju unese mračne strane svoje

psihe, na otvoren, eksplicitan način,

Bodler je ostvarenju toga posvetio

svoj život: tražio je lepotu oblika i

izraza, i Užas unutarnjih ponora.

Nije pritom u protivrečnost,

nero je samo potvrđio jedan para-

đoks i jednu istinu koji se slute još

iz antičkih vremena: da je baš pra~
 

Rad nepoznatog mmetnika (1848),
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Bodler: Portret jedne

va lepota ta koja vodiu užas hyvat

i tragiku, onda kad se izvu-

ku sve njene konsekvence, i

obrnuto, da užas, kada mu

se vemo služi, može da iz-

rodi lepotu.
Sto godina je prošlo od

kako je jedan smeo podu-

zati

  

Uz nekn pitanja suvremene

- Izneo i pravo

od njegovih i prijateljica.

struke posledice,

sto godina šta mogu poka-

pravo otkrovenje nikad ne

prestaje da se otkriva!

Miodrag Pavlović
; SNA

cavanju ovog  Witanja, O  Studiji

 filozo-

fije”, autor je negativno oceniosa-

 wremenu zapadnu filozofiju, ali je

stanje „marksističke

muozomje 1ı OCrvav eventualne #ža~

datke mna pođručju filozofije kojih

bi se mogli prihvatiti naši filozof~

ski radnici, U eseju o predmetu fi-

lozofije, koji dosađ nije bio nigđe

objavljen, Vranicki je pređuzeo us-

pesno ogranicavanje IHIOZONIJG Ppre-

ma đrugim maukama. On je veoma

ubećuuiVo aokazao aa Je predmet

filozofije đanas (kao što je to često

bilo i pre toliko vekova), ontološka,

gnoseolosHa, ı dntropoloska proDieč-

matika, Bilo je kođ nas ranije raž-

nih (neodgovornih}) pokušaja da se

filozofijom nazove sve i svašta i đa

Se »IHOZOISMIm« Irazama opravaa”

vaju poneki sumnjivi interesi. Zato

je dobro došla ova vranickijeva stu

dija, đa stručno, i stoga autoritativ-

no, 1 ovđe najzađ stvari postavi na

njihovo pravo mesto.

Sve stuđije wu ·ovoj knjizi nisu

podjednake vređnosti. Ima takvih

koje nisu otišle dalje ođ Mritičkog

prikazivanja (studije o filozofijama

windćlbanda i Martman2), a ima i

takvih koje ne doprinoše mnogo

rascisveavanju raspravrnanın proDle.

ma (napr. Osvrt na Lefebvrovo mi-

šljenje o postanku đijalektičkog ma

terijauzma. Nekoliko misli o for

malnoj logici 1! dđijalčktici). Ipak po-

javu ove Knjige treba pozđraviti,

jer će ona nesumnjivo Wunapređiti

obrađu {filozofskih problema kod

nas, a možemo se 5 pravom nađati

da će i drugi autori đobiti prilike

da sa svojim shvatanjima i rešenji-

ma stupe pred Javnost kompletno u

svojim Knjigama, kao što je to u-

činio Predrag Vranicki.
M. C.

*

Sabrana dela Laze

Lazarevića
(zdanje >»Prosvetes, Beograđ, 10905%)

# korisnoj, uglavnom dobro re“

đivanoj i tehnički ukusno opremije

moj »Prosvetinoj« biblioteci »Srpski

pisci«, u kojoj su dosađ objavljena

đela I. Cipika, 5. Rankovića, 5, Ma-

tavulja i B. Stankovića, ovih dana

irišla su i sabrana dela Laze Lara»

revića. Ređaktori izdanja, „Gviđe

Tartalja i Milica Carcaračević, po»

truđili su se, | uspeli, da ono buđe

potpunije oa dosadasnjim izdanja:

mevelikom ili dragocenom delu La-

gzarevićevom đođati su ovđe đosađ

vwepoznati njegovi »manji odlomci 1

beleške«, matim oko šezđeset njego.

vih meobjavljenih pisama, i petnae=

   stak pisama upućenih njemu (od Va

itrošlava, Jagića, Zmaja, Mite Raki.
ća, „WVlađana Đorđevića, Milorađa

Sapčanina, T. Vilovskog i dr). O.

vim novim materijalom Lazarevićey

lik je znatno osvežen: na dobro po.

mnatoj fizionomiji pisca i čoveka u-

kazale su se Sađ I nove cfte, a ne-

ke stare postale su lizrazitije, Taj

novi materijal, koji je utoliko đra.

goceniji što su svi originali unište.

ni prilikom bombarđovanja Beogras

·da 1941, uneće Verovatno osveženja

-u literaturu o Lazareviću, što se u.

ostalom potvrđuje već i pređgovo«

rom ovoga izdanja od B. Kovačevi.

„ca. MIDNHOgrallju nazarevicevin ra«

dđova i literaturu o njemu, na osno.

vu ranijih bibliografija i svoje gra.

đe, dao je Golub Dobrašinović,

DD. G.

*

GOTFRID KELER:

»Ciriške novele«
(Izdanje »Nolit«, Beograđ — 31981)

»Ciriške novele« se pojavljuju po-

sle »Zelenog MHajnriha« »Ljudi sa

Selđvile«, fako da sa Još dve-tri

knjige pripoveđaka imamo pređ so».

bom celokupno delo Gotirida Kelo•

ra, jednog od najeminentnijih pret»

stavnika švajcarskog Ppoetskog reas

lizma.

-Citajuči• ovu Knjigu, čitalac ima

osećanje uzbuđljivog dđođira sa dav“

no iščezlom prošlošću male Kvajs

carske, sa njenom trađicijom ponosa

i slobođe. Čak i onđa kađ setemat.

ski i šematski sasvim uđalji ođ ko~

šmara Bšvajcarske istorije, kao na»

primer, wu moveli »Grajfenzerški na«

mesnik«, uvek osećamo prisustvo

tog švajcarskog nacionalnog đuha,

Ipak, mada zainteresovan za opšti

plan, Keler se okreće pojeđincu, čo«

veku, i smestivši ga u đimenzije

proteklog vremena i zbivanja, pra«

teći „njegovu sudbinu, traži ljudski

sadržaj u tim zbivanjima, Tako w

priči o pesniku trubađuru Hađlaubu

donosi naizgled suvim i nezaintere»

sovanim načinom pripovedanja đak

i mjris tog vremena veličanja lepos

te i mežnosti. Mađa pisac pretežna

istoriskih tema, Keler nije mnogo

poštovao istoriske činjenice nego je

naprotiv puštao na volju svojoj 74

vanrednoj mašti, 1 možđa baš zaš

hvaljujući mjoj vreme o Rome pri

poveđa postaje uverljivije i stva

nije. a |

Najbolja novela je svakako *»UK

sula« koja u sebi skriva nemirnd

doba Rteformacije i građanskog rafa

zbog nje, i u kojoj je majstorskom

rukom opisano stanje đuhova i sa•

koba verskih strasti.

Nikola Preradović

s nama u Florika Šteicm

DVA SONETA

- Utrobe im
Od večitog

Katkad, jer
Javi se pod vidom majkrasnije žene,

ı pritvorno svojim laskanjima holim,

Na gadna ljubavna pića Uči mene,

Zlokobni će
Udđvornik zlo plačen i miljanik pakla,
U senci bludišta i hladu grobnica

RAZORENJE

Moj nemimi Demon stalno me se drži,

Ko dah neopipljiv oko mene bludi,

1 ja ga udđišem, on mi pluča prži

I puni ih grešnom, nezajaznom žudi,

ma silno da Umetnost volim,

Odvlači me tako, daleko od Boga,

Bez daha, umorom teškim slomljenoga,

Sred dola Čemera, duboka i gluha.

I pred Wwnezveren pogled bez zazora
Baca žive rane, umrljana ruha,

I sav krvev užas strašnoga Razora.,.

DVE MILOSRDNE SESTRE,

Razvratnost i Smrt su dve ljubazne žene,

Poljupce ne štede kuda krepke hode,
čedne, ritom zasttveme,

rada nikad ne zaplode.

pesnik, dušman porodica,

Naći krevet koji griža nije takla.

počeo da”ima mnogo
Sledećih

drugo nedo da jedno

E re    Raka i ložnica, pune hule grdne,
Nuđe redom, ko dve sestre milosrdne,
Strašna zadevoljstva i slađosti gadne.

Kad ćeš RazvFatnosti u grob da me spremiš?,
A Yivalko Smrti, kad ćeš da kalemiš ·ı
Tvoj crni kiparis na mirte joj smradne ?

Šor! Bodler

 

Grtež Mamnea (1862)

KNJIŽEVNE NOVINE



 

DRAMA KOJA JOŠ ČEKA.
PRAVE TUMAČE

Tma-ozlbiljnih: kritičara koji „Kos
štanu“ Borisava Stankovića stav-
ljaju iznad njegove „Nečiste krvi“,
I drugih, koji misle đa su po vred~
nosti oba dela wisokog ranga, ali
da „Koštana“, i pored sve svoje

slabe kompozicije, stoji iznad „Ne-
čiste krvi“ baš time što je ona
sve pomalo: i drama, i komad s
pevanjem, i lirski roman, pa čak
i ep. ji i Sinta

Sam Stankovič je _to svoje delo

nazivao kad kako. Cas drama, čas

komad s pevanjem. Ali i pored to-

likih lirskih tekstova i pesama u

„Koštani“, nikad nije hteo da čuje

da se od nje pravi i opera. Pet-

naest godina posle njene prve po-

jave ne sceni, na je u jednom

 Siniča PAUNOVIĆ

    

PSU hrvatskog izdanja „Ne~
čiste krvi“, u vidu izjave, katego-
wički naziva dramom,
A šta je tačno? Šta je „Koštana“

— drama ili komad s pevanjem?
+ Ni jedno ni drugo m potpunosti,
Jer njeni dramski momenti kod
nekih ličnosti razrađeni su skoro
do maksimuma(nažalost, ne i kada
je u pitanju naslovna uloga), ali,
s druge strane, od početka do
Kraja, u komadu ima i niz ptrazni-
na, neđorečenosti, neobjašnjenosti,
pa i nejasnosti. Ono Što ovo delo
međutim drži tako snažno i što
uvek pravi utisak na gledaoca —
nije možđa mi njegova dramatič~
most, ni. melodramatičnost, već ona
šanama unutrašnja lirika kojom je
itav komad preliven i nadahnut,

\spleten i opleten. Ta lirika koja
k kađ je samo naznačena, napola
fečena, deluje često kao najbolja
mesta u velikim svetskim delima
bve vrste.

Samo, iako se ovo Stankovićevo
Beo drži na sceni već više od po-

stoleća, iako je u kreiranju nje-
povih ličnosti i m režiji bilo veli~
kih dostignuća, ono nikađa nije
dobilo ni prave kreatore — čak i
kad je reč o onim najglavnijim
wicgama„ mi istinskog reditelja.
Seejedno što su mnogi od njih u
svom Žžamru dostizali velike uspe-
he i kod publike i kod kritike.
O tome je često govorio, na svoj

nečim, i sam Bora? „Ili sam ja mu-
·tawpa me umem da objasnim, ili
su ovi glomci slepi. Ne umeju, bre,
da osete ono!... Nije to moj
Mitko, nije to Koštana, pa čak ni
Saiče, ni Grljan...“

Prvom kreatoru Mitka, Čiča Iliji
Stanmojeviću, koga je inače cenio i
kao čoveka i kao umetnika u dru-
gim ulogama. govorio je Bora ne
jednom i iza kulisa i za kafanskim
stolom: „Bre, Čiča, ja pisao „Ko-

štanu“ da ljudi plaču, a ti sve o-

krećeš na sprdnju, Tamo gde Mit-~

ka pomene pupak, umesto. da pu-

blika zajeca zajedno s tobom, ti

namigneš i syet prsne u smeh,

kao da si u „Dorćolskim posli-

A što se tiče same „Koštane“,
leko je pisac u jednom privatnom.
pismu, pola wu šali, pola u zbilji,

naziva „đuvemdđijom“, koja se, veli,
„džilita na pozornici već dvadeset

pet godina (prilikom dvadesetpeto-
· godišnjice „Koštane“), vazda se
ljutio ma glumice, koje bi je pri-
kazivale kao neku smišljenu za~
vodnicu. Čak je jednom to rekao
i w razgovoru sa svojim modelom,

pravom Koštanom, Cigankom Ma-

likom iz Vranjske Banje, koja je
~bila živa još đo pre deset-petnaest
godina” „Slušaj ti, bre, Koštana, ti

si se džilitala gde stigneš — 274
lIfubav bakšiša, pevala i mlađom i

staromi, i aqi i radi, a ja sam od
tebe napravio anđela — pesmu de-
vojku!“ M Krik
Najvećem našem dramskom U-

metniku, nedavno preminulom Do-

brici Milutimoviću, bezbroj puta „Je
mrebacivao što neče da se zamerl

Čiči, đa preuzme od njega ulonmu
Mitka (bilo je to mnogo ranlje

ESEJISTIKA

 

nego što je Milutinović i
zaigrao ovu ulogu). od PS
. Ko poznaje bliže Stankovićevo
delo, mora znati đa je prvobitna
verzija „Koštane“ bila dosta duža
i skoro sva u dijaletku., Kao, uo-
stalom, i neka druga Stankovićeva
dela, Međutim, iz „književnih“,
„nacionalnih“ i drugih sličnih ra-
zloga, onoga doba, i redaktori ča-
Sopisa, u kome je komad prvi put
objavljivan, i reditelji i upravnici
i muzičari, pa i sami glumci, malo.
pomalo menjali su već prvih go-
dina Borin tekst, upravo želeli da
ga naprave „Književnijim“, tako
da je kođ pojedinih ličnosti izba-
civano skoro sve ono Što nije zvu~
čalo „spisateljski“ i zamenjivano
tečnom, umivenom, ponekad „ŠU-
madiskom frazom“. Zbog toga kod
„Koštane“ gotovo i nema dijalekta,
kod Stojana još manje, kod Hadži
Tome, Arse i njihove dece pone-
Sto. Jedino je ostalo nešto više
kod Mitka i Kate, i to, srećom. baš
na onim najnadahmutijim  „strani-
cama.

Govorilo se i još se govori. đa je
postojala negde jedna takva ver~
zija, u dijalektu, u Mađarskoj ili
Bugarskoj. Bilo bi dvostruko za-
nimljivo otkriti takav rukopis, ako
se slučajno neadđe 'đo danas saču-
vao. Om bi možđa najviše pomogao ?
baš tome buđućem reditelju i
glumcima ovog našep već odavno
klasičnog pozorišnog dela.

Dođuše, neki i đanas misle da
bi „MWMoštana“, data u
zvučala „regionalno“. da bi joi bim
sužem onai inače Širi Kkniževni
značaj, koš ona đanas ima bar za
naše oprilike, Ali ima ne msli broi
đoebhrih oznavalaca Stankovićeva
dela koji ne misle tako. Naprotiv,

 

.· KNJIŽEVNOST
·  I POLJSKI OKTOBAR
Nije to bilo slučajno, a nije ni

prvi put u poljskoj istoriji da knj'-
ževnost odigrava značajnu, kon-
struktivnu ulogu u životu poljskog
naroda. Jer će se u istoriji evrop-
skih naroda teško naći primer sli-
čan poljskom: da jedan kulturan,
vitalan, veliki narod živi više od
jednoga veka rasparčan i okupiran,
bez ikakve svoje države, jer je ipak
i najgora svoja država bolja i od,
najbolje tuđe, Ropstvo je uvek bilo
i uvek će ostati samo — ropstvo.

Tada se ne čuje glas slobodnog čo~
veka, ba ni glas književnika ne mo-
že daleko da dopre. Poljski Kkmji-

ževnik je zato još iz tih ropskih
vremenabio prisiljen da traži izla~
za iz. takve situacije, da traži slo-

bodu za svoje pero ili odlaskom u

emigraciju, ili traženjem zavijenih

i skrivenih načina da ipak iskaže

šta misli i želi. Tako je ti prvoj

polovini devetnaestog veka, naro~

čito posle ugušenja prvog poljskog

ustanka od 1850/31 intetektuama

elita poljskog naroda otišla u em:-
graciju. U vrlo težak život, ali ipalć

'u — slobodu. Zar nije ta poljska

emigracija đala poljskoj književ-

nosti niz velikih književnika, počev

odnajvećeg — Adama Mickijeviča,

ra sve do poslednjih iz vremena

pred Prvi svetski rat? I zato što je

književnost tokom čitavog XIX Ye>

ka bila jeđini slobodni poljski glas,

ona je bila đuboko narodna, i narod

je voleo kao svoje, duboko, pravo,

istinsko svoje.
Ono što je još iz tih vremena

ostalo Poljacima kao nasleđe bila

je vezanost za književno stvarala~

žtvo. No valja reći i to da poljska

književnost nikada nije prestajala

. BavA Bumanović:

KNHHŽE.V-NE NOVINE

  

  
Mornar ma molu

/

dijalektu, .

 

po njihovom mišljenju, kad bi se
upotrebio original i kad bi scena
i kostimi odgovarali više dobu ko-
je se u ovom komadu prikazuje,
komad bi mnogo dobio, a ništa ne
bi izgubio. Možda bismo tađa scen-
ski imali i onu „Koštanu“, koju
nije, u svojoj inače teškoj usme-
noj rečenici, Stanković nikad umeo
tačno da formuliše, ali se ne jed-
nom na'to pitanje u razgovorima
vraćao. Po pričanju porodice, Bora
je u više mahova prosto skakao iz
lože i trčao iza scene da se svađa.
sa glumcima što se „ače“ i ne
igraju kako treba. Dramaturg Na-
rodnog pozorišta Milutin Čekić do-
življavao je sa Stankovićem slične

 

Dobrica Milutinović kao Mitke
u »MKoštani«

da bude nosilac slobodoumnih i slo-
bodarskih narodnih tradicija. Knji-
ževnici su, kao i u ranija vremena,
časno nosiH slobodarski barjak i
narod se. njima mogao dičiti i mo=
gao im je verovati, Takva je Polj-
ska ušla i u novi period svoga dr-
žavnog života posle Drugog svet-
skog rata. Prvih gođina književnost
je bila sva posvećena velikim rat-
nim zbivanjima, velikim iskušenji-
ma u kojima se kalila veličina čo-

Đorđe ŽIVANOVIĆ
vekova, užasima i strahotama iz
kojih je malo koji narođ izišao sa
toliko žrtava ali i sa tako svetlom
i neokaljanom. savešću kao što je
to bio poljski. |
Onda su prošle prve godine dosta

slobodnog stvaralaštva i došla ne-
srećna.1948 sa svojim mučnim po-
sledicama. ] kao što je sto godina
ranije ista ta godina dončla stra-
hovit pritisak i ugušivanje slobod~
nih životnih sokova u narodima,
tako je i pritisak posle ove Četrđe-
setosme doneo poljskoj književno-
sti čudno mrtvilo. Što je' najgore,
to mrtvilo je bilo prividno, isto o-
nako kao što je bila prividna ı to-
božnja živost u književnom stvara-
laštvu. Pod viđom borbe za socija-

listički realizam, upravo s parolama
socijalističkog realizma, vršen je
pritisak na književnike da stvaraju
književna dela koja nisu bila ni
stvarna, ni slika stvammosti, nego

 

 

  

književnost koju je jedan Kknjižev-|

nih nazvao „mitološkom”, književ-

most o životu koji je bio izmišljen,

uželjen, koji je bio čist mit. Možđa
se svemu tome ne treba . čuditi,

možda je to bila neminovnost kao

i svaka druga, kroz tu i takvu fazu

se izgleda moralo proći. Ne treba

možda zameriti onim književnicima

koji su po dubokom ubeđenju bra-

mili ovu i ovakvu književnost. Ali

'se teže mogu opravdati oni koji

su — inače bez ikakve veze sa

književnošću ~ bili pozvani da
| propisuju pravila kakva književnost

mora da bude. Tađa je ne mali

broj književnika morao da pregrmi

u sebi oštru borbu i da iz nje iziđe

ili odmah kao pobednik i da pre~
stane da piše, ili đa se nosi s na-

metnutom „iđejom i s mukom da
kreše iz sebe iskre lažnoga sjaja.

Najgore je za tih nekoliko godina
prošlo ono. pokolenje književnika |

koje je tada sticalo književnu zre-
lost i koje je s takvim delima ula-,
 zilo u književnost. Njima je danas
najteže, jer su mislili đa su savla-
dali sve recepte književnog stva-

 'ralaštva. Nažalost, takvih rncepata
nema, već postoji: samo književnik

— važiti nezađovolinik i tražilac, oda uanALANULO AARRARUUNUNNAKNAIASI

Za novu bostavku

. Stankovićeve »Koštane«

  
scene. Kad god bi ga doveo u ložu
da prate zajedno celu pretstavu,
kako bi dogovorno učinili izvesne
korektureu dotađašnjoj postayci,
Stanković bi nezadovoljan ne samo
tekstom nego i mimikom i pokre-
tima glumaca, skakao i usred pret-
stave napuštao pozorište.

Pažljivim upoređenjem lako se
može videti da nijedam tekst „Ko-
štane", bilo u časopisima bilo u
knjigama i pozorišnim prepisima,
nema ni. dve scene potpuno tek-
stuelno iste. Svuda je ponešto o-
duzeto, ponešto dodato, zamenjeno
ili promenjeno, što još više pot-
krepljuje potrebu da ovo “toliko
cenjeno i popularno delo naše sce-
ne treba jednom. konačno proučiti
i scenski i književno i tako ga iz-
neti pred publiku. i ;

Postaviti „Koštanu“ kako treba
i kako cna zaslužuje, znači otkriti
iz podtekstova jedno novo delo. A.
za to u Koštani i Stankovićevom
delu uopšte ima više mogućnosti,
bez ikakve opasnosti da se ma n
čemu ne izneveri ni pisac ni delo.

Zamislite samo jednu pretstavma
koja, bi počinjala Koštaninom pe-
smom i čorbadžiskim lumperajem,
makar i iza, scene, Pa onda: scenu
u Sobini u kojoj bi bilo više Živo-
ta, a manje pozorišta. Pa onda sli-
ku u Mitkinom dvorištu gde se ne
bi odmah poređale Koštanine pra-
tilje kao voštane figure, nego se
možda video i Mitkin dom. I naro=
čito kraj: u kome bismo sagledali
Koštanu ne samo kako je izvođe
iz kuće, nego i kako stiže u Banju
kod Asana. I tako dalje i tako da-
lje. I sve to bez ikakvog dođava-~
nja govomog teksta, sve kroz pe-»
smu, pokret, sliku.

Ss

S

|

n

no pisano, da ima nesumhjive knji-
ževne vrednosti, ali da se mnoge
stvari iz njega mogu shvatiti i kao
aluzije
prilike u Poljskoj.

o.
takav samo krči nove puteve, takav
samo vodi književnost napred.

To. vremeje donelo poljskoj knji-
ževmnosti vrlo veliki broj književnih
dela. I nikad ova književnost nije
izgledala. ujednačenija i čistija. De-
šavaju se u njoj čak i ovakve stva~
ri. Ježi Andžejevski, jedan od naj~
istaknutijih savrememih'. poljskih ro
manopisaca, napisao je tada roman
Pepeo i dijamant (preveden i kod
nas pođ naslovom Pepeo i alem-–
kamen). „Bez svake sumnje to je
bilo najznačajnije delo u poljskoj
književnosti ovoga vremena. Ali
Kritika mu zamera izvesne stvari.
Naravno, ne književna kritika i no
književne stvari, I Andžejevski ro-
man donekle prepravlja i novo iz-
danje iz 1954 već izgleda nešto
drukčije. Danas se, naravno, pre-
štampava ona prva versija. Izgle=
đalo bi možda da je time književ~
nost u Poljskoj tih godina potpuno

u

 

 

AdamVažik
POEMA ZA ODRASLE

(ODLOMCI)
Ne verujem, moj dragi, da je 1

uravnjena i svedena na jedan ka-
lup.' Tako, međutim, nije bilo. 1
početak novoga u tom stvaralaštvu
datira već od tih godina.
književnik se nije

se. Naravno, različiti su bili putevi
te pobune.

onda kad je morao da prepravlja'
svoj roman, piše pripovetku Jadi~
Kkovka glave ođ hartije. Piše je, ali
je ne može nigđe štampati. To je

bio definitivni raskid s jednom ne-
mogućom i nasilničkom. praksom tı
književnosti, Pa ipak, ova pripove~
tka je bila poznata širom cele Polj-
ske: prepisivana je i umnožavana,

ličavao mnogo što-šta iz nje. Ali
· ona je živela.
satira na birokratsku
književnosti i životu.

fzraze što misle i žele. Mječislav
Jastrum, bez svake sumnje mnmajveće
ime u današnjoj poljskoj poeziji,

” piše
Kohanovskog, književnika poljskog
XVI veka. Naslov delu daje Pesnik

Kohanovski bio dosta dugo dvorski
p
svoje stvari. Ne treba se čuđiti što
je jednoga dana „zvanično mišlje-

Amdžejevski u zajednici sa Ježijem
Zagurskim za vreme okupacije piše
komediju Praznik Vinkelridđa. Pred-
met uzet iz istorije Švajcarske, na-

žestoka
Prošao, je rat, došla slobodna. Polj-
ska, ali. komedija „Andžejevskog i
Zagurskog nije mogla. đa se daje,ni

se govorilo. — mogla shvatiti kao
aluzija na tadašnju Poljsku. Treba li
tome kakvog komentara? Komedi-
ja je doživela
ikad je prvi put davana tek pre go-
dinu dana u MUođi. I danas je ona
poznata u celoj Poljskoj.

jedno delo: poslednji roman već
spomenutog „Andžejevskog,
skriva svet. Više godina proučavao
je on nova dokumenta o špamskoj
inkviziciji, duboko se uživeo u zbi-
vanja m Španiji toga vremena i o
tome napisao ovaj svoj roman. I=
storiski verna slika španskog živo~
ta, Torkvemada je svaki čas pred
očima. A ipak mnoge ličnosti u ovo-
me romantı govore tekstove kojisu i

„ “katkad. identični.s govorom i mi-
| slima' nekih istakmutih i poznatih

Književnici su progovorili ezo-
povskim jezikom. Još jednom je
poljski narođ mogao doći do uve-

- renja da treba da veruje svojoj

književnosti, da književnici poljski

ne mogu da trpe sputavanja i da
je glas njihov glas čitavog slobodo-
ljubivog naroda. Zato su dela ove

vrste bivala razgrabljivana katkad
u roku ne od nekoliko meseci ili ne~
đelja, nego u roku od nekoliko da-

Tia, pa i nekoliko sati Covek je

morao imati dobre veze među knji-

žarskim prodavcima da bi mu osta-
vili koju knjigu ili da bi je mogao
dobiti „ispod tezge”. A već prvo-
bitno omlađinski, upravo stuđent-

ski, a kasnije širi neđeljni književno
kulturni list Po prostu uopšte se
nije mogao dobiti u slobodnoj pro-

daji, — nego samo po pfotekciji,
iako mu je jedno vreme tiraž bio

preko 100.000 primeraka.

U vreme te žestoke borbe sva-
kako je najviše pažnje privuklo
jedno pesničko delo, delo koje je
podiglo čitavu buru u poljskoj jav~

nosti, koje je izazvalo oštre pole-

mike i diskusije, koje je podiglo

mnogo prašine, ali ta prašina nije

zaklonila vidike, nego Je razagnala
maglu ispred očiju onih koji su
hteli i mogli još da vide pravu

istinu, Bila je to Poema za odrasle

Adama Važika. Pesma je štampana
prvobitno avgusta meseca 1955 go-
dine u nedeljnom književnom listu

Nova kultura. Odmah posle pojave
ovoga broja, list je bio razgrabljen

i mogao se koji dan kasnije kupiti

samo na crnoj berzi za dosta veliku

sumu novaca. Tako je prošla i oma-
nja zbirka u koju je pesma uneta.
a tako i kasniji veći izbor iz poe-
zije ovoga pesnika. Ne treba se

čuditi što je tako bilo. Važik je vo=

oma istaknuta ličnost kako u Kkmji-
ževnosti, tako .i u Kkultomom ži-

votu Poljske uopšte. Mislimo tu
naročito na njegov rad za vreme
rata kao i za prvih godina posle

ovogarata. I kad je oh zagrmeo, ni=
je bilo lako ugušiti njegov ninas.
Zato mu je ova pesma Štampana,
zato je preštampavana, sprečibi
njeno širenje nije mogao niko, A
suviše je oštro razgrebavala. krvave
rane svakoga Poljaka, Nasuprot či~
tavoj „dotadašnjoj kKnjiževnosti,
slavljenoj i popularisanoj, o polj=
skoj stvarnosti, književnosti koju je
jedan književnik nazvao književno
šću za decu, jer je život pretstav-
ljala kao šarenu lažu za decu, a ne
onakav kakav je, Važik se odvažio
da napiše delo u kojem je o mno~
gim stvarima neprikriveno i neštes
dimice sipao istine, krvave i gorke,
mučne i bolne, ali istine, A to je
Poljak tražio. I zato je Važik svoje
delo nazvao delom za odrasle, ne
više za decu. U 15 pesama ove po-
eme dotakao se on mnogih pitanja
poljske stvarnosti. I to je iskazao
u stihovima za našeg čoveka katkad
nejasnim, ali duboko istinitim i ve=
oma rečitim za svakoga Poljaka,
koji je toliko godina već posmatrao
i način svoje izgradnje, i život svo-
je mladeži, i bolna pitanja svoje
svakidašnjice, i lažne „propaganđe
ma sve strane, pa bio željan i pre-
željan istine, pa ma kako ona bila
bolna. A Važik je tu i takvu istinu
dao. Njegovo delo se čitalo, učilo
napamet, recitovalo i citiralo na
svakom koraku, ono je postalo deo
javnoga mišljenja, deo ispovesti
svakoga Poljaka. Tako onda kađ se
pojavilo, pa sve do oktobra 1956,
kada je Poljak najzad uspeo da
situaciju uzme u svoje ruke i da
sam rešava o suđbini svoga naroda
svoje zemlje.

udavačaJovan Obični:

Pravi
mogao složiti

diktatom u književnosti i pobunio

'Gođine 1955 Andžejevski, baš

vet je prepričavao, možda i uve-

Bila je to žestoka
diktaturu u

Drugi opet traže druge načine da

romansiranu biografiju Jana

dvoranin. To je učinži» zato što je

esniik i pisao po narudžbini mnoge

je” istaklo da je to delo izvanređ~

na savremene' književne

IH jeđam još rečitiji primer. Ježi

ko naivna farsa. Ustvari, bila je to
kritika hitlerizma uopšte.

jednom. pozorištu, jer se — kako

neverovatan uspeh

U tom pogledu zanimljivo je još

Tama
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OSBMMI
Dotrčali Sti, vikali:
ta socijalizmu i
ugamnut prst ne boli.
Ugonuše sebi prst,
Osetiše.
Posummnjaše.

av što jagnje,

 

ne verujem, moj dragi, da je jagnje lav!
Ne verujem, moj dragi, u magične kletve,
ne verujem u razum što pod staklom je say
No verujem, da sto ima samo Tadeuš Ruževiččetiri noge
no verujem da je peta samo himera, ~—
a kada se himere nadleću, moj dragi,
tada čovek polako od srca umire.

Sa TAr:
Izvadili iz Visle utopljenika,
nađoše mu u džepu ispisam jistRč:
„Moj rukav je pravilan,
dugme nepravilno, ·
moja kragna nepravilna,
a rupica pravilna“, _
Sahreniše ga ispod vrba,

qu ·
Samjar Furija je svečano obećao
da će morem tećili
A %*r ne teče? ~

, Piju wodu morBkt,
_ VIČU —

limaumada! :
Vraćaju se kući kmijući
da povraćaju,

_ povračaju,
| *

Dotrčali su, vikali: RESE
komunista ne umire. ~
Nije se još dešavalo da čovek ne umre.
Uspomena samo ostaje.

Što više vređi čovek
tim je veća za njimbol,

POVRATAK

ı Odjednom će se otvoriti prozor
i majka će me pozvati
već je vreme da se vratim

ra. raštvoniće se zid i
ući Ću u nebo sa blatnjavim cipelama

sešću za sto i mrzovoljno
odgovarati na pitanja 2

ništa mi nije pustite me ·
na miru. Sa. glavom oslonjenom na tuke
tako sedim i sedim. Kako da im
ispričam o bome dugom
i zametnom putu.

Tu na nebu majke pletu
iglama zelene šalove

zuje muhe

otac drema kraj peći
posle šest dana rada

Ne — pa ne mogu im valjda
reći da čovek čoveku
skače u grlo.

(Preveo Petar Vujičić)
·
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PRIČA OTRI GRADA|
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SKICE SA PUTA PO ZAPADNOJ NEMAČKOJ

Motorni voz juri obalom Rajne,
prema Koblencu. Dimnjaci fabrika

smenjuju pejzaže šuma i vinogra-

da. U kupeu pored mene sede još

jedan Nemac i Holanđanin. Razgo~

varaju o vremenu. Umoran sam pa

čujem svaku drugu njihovu reč,

Truđim se da ne sklopim očne kap-

ko, jer želim da posmatram sli-

kovite obale Rajne. Možda bih i za-

spao da me čuh kako Nemac govo~

ri Holanđaninu i pokazuje na fa-

bričkae dimnjake u daljini.

— Vidite, to je velika rafineri-

ja benzina. Za vreme rata ni jedna

bomba nije tamo pala. Sve je osta-

lo nedđirnuto. A na drugoj strani,

gleđajte, onaj građ tamo, bio je

sravnjen sa zemljom.

— Šta ćete, rat!
— Da. Svi kažemo nećemo rat,

a on ipak dođe.

— Dobar deo nemačke industrije

uništen je za vreme rata.

— Da. 1 to je, čini mi se, do-

bro. Sad su izgrađene nove, moder-

ne fabrike i montirane nove maš:-

ne. To je naša prednost nad osta-

lim evropskim zemljama.
\

Velika i mala kuča

Dve kuće u Bonu privlače naj-
veći broj turista: jedna je ogrom-

na supermoderna veličanstvena

građevina na obali Raine, a druga

mala, staromodna kućica u ulic!

Bongase broj 20. Prva je novosa-

građeni patlament Savezne Repu~

blike Zapadne Nemačke, a druga

dom mu kome se 17 đecembra 1770

godine rodio Betoven, U parlament

je teško ući, botrebna je specijal-

na dozvola da bi se video vrhu-
nac mođeme unutarnje arhitektu~

re. Zgrada je.tako komponovana

da po rasporedu prostorija i njiho-

voj povezanosti možete da shvati!-

te čitavu administrativnu i politič-

ku upravu jedne moderne države,

Nemogućno je obići sve delove ove

razgranate građevine čije prostran

stvo čovek oseti tek kada u nju

uđe. To je jedinstven primer mo~

— Interesantno, zar ne? |

— Da. Veoma, e

__— Šteta što su ovu zgradu po-
digli ovde u Bonu, kada će parla-
ment morati svakako da se preseli
u Berlin...

Na sasvim drugom kraju grada,

slešnjena među drugim zgradama,

nalazi se kuća u kojoj se rodio i
kao dečak živeo Ludvig van Beto~

ven. U nju je lako ući: treba pla-

titi jednu marku i vodiči će vam po

kazati sobe u kojima se čuvaju u-

spomene na velikog muzičara:

njegovi klaviri i ostali instrumen~

ti, pisma, testament, note, parti-

ture, slike, maske, medalje i dru-

ge stvari koje su vezane za život

i stvaralaštvo Betovena, U maloj

sobici na potkrovlju u koju dopire

svetlost kroz uzani prozor, nalazi

se samo mramorna. bista: tu je ro-

den genije. Čudno je kako sitne
stvari i predmeti mogu da dočara-

ju intenzivnu atmosferu, „gotovo

doživljavanje prisutnosti jednog
uzvišenog duha. Kada sam izašao iz

Betovenovog doma i pošao prema

trgu na kome su blještale šarene

reklame, znao sam da ću još,jed-

nom navratiti u Bongase broj 20.
'

Katedrala i pozorište

Na ulazu u veliku Kemsku ka-

tedralu stoji napisano: „Ovo nije

muzej, već hram našeg Gospoda,

pa se stoga zabranjuje: pristup

neuljudno odevenim osobama, ho-

dđanje pod ruku, fotografisanje,

glasno govorenje, uvođenje pa-

sa...” Pa ipak, kolone turista ne-

hatno šetaju ispod veličanstvenih

svodova, mimo ražnobojnih vitra-

ža, sede na klupama i slušaju o-

pojne zvuke orgulja, gleđaju za-

stakljeni kip majke božje na ko-

me vise bezbrojni kilogrami zlata,

dragog kamenja, ogrlica i satova

zahvalnih vernika, ili rađoznalo pi-

paju mermerne figure svetitelja

grupisane iza oltara. Kada iziđete

iz crkve, odmah ispred samih vra-

ta, dočeka vas prodavac „svete lu-

trije” od ·čijeg će se prihođa ob-

noviti Kelnska katedrala, a na ko-

joj se, pored ostalog, mogu do-

biti i dva luksuzna „Forđova” au-

tomobila. Čim padne veče, nekoli-

dlerne arhitekture u kojoj je prak-

tično spojeno sa lepim i uprošće~

nim.
Stojim na šetalištu pored Rajne

i gledam u bele zidove parlamenta.

Prilazi mi Nemac i pita me:

ZVEZDARA
(Ili: Oda Spavaču)

Dogodiće ti se jednom jedna tama gusta slična

mnogoj travi gorkoj, slična mravljoj kosti. Ne

| gledaj u tom trenu u dan što ovu pustoš prosu,

io laku penu ukraj glave ti snene. Ne idi tada

tamo gde cvet poročan bludi i, nejak za sve

drugo, gde lepotu svoju mirisom tek spasava, Tad

prstom malim pokaži na Zvezdaru. Tamo su čari

druge, tamo srebro i mir rastu, o, rastu neprestano!

  

Tad prstom malim pokaži na Zvezdaru gde srce vuče

tog nežnog vuka, u tebi što se sklanja, u tebi što

izbu nađe, ko šumsko u šumi drvo. I pođi tamo,

Zvezdari podđi lako. Neće te znati hulje, ni drugi

gad za ovo čuti neće: Zvezđara sama stoji i same

sebi prima. Učmi da tad u svemu sve bude tvoje što

je Zvezdari dano. Primi srebra njenoga. oči; zelenu kadu

uzmi ko njena ruka što čini; samoću sjajnu ne odbi,

takođe, ko ni ona. Tu ćete biti znani i bliski mnogom |

grobu, alf i nebu nekom plavom, što drugom nije 7 |

dano.  
Jer sve su zlobe ovde toliko mnogo davne, da više

nemaš prava da kažeš: Ta Zvezdara! 1 više nemaš |

nađe, ovđe, u ovoj smešnoj grozi, da se Zvezdari nadaš |

I više nemaš ni misli, da, tamom prljavom nošen,

pomisliš ime prosto, večito ime: Zvezdara...

Sad skupi svoje prnje, što te smatrahu bogom, 1

svoju sliku bledu uzmi da ovde nije, i pođi put

Zvezdare, gde te čekaju bube, bez mnogo rutinskog

dara. I svojužalost mladu odnesi na to brdo, pa,

kao carević Ikar kad krila suncu i moru dade, i

ti je u reku prospi. I pusti da voda sve što ti

životom mnogo beše u svoje nestvarno meso skrije.

1 oca svoga joj ponudi, i svoje ime ddgo, i godine

što bose u život ti se skloniše, i svako drugo čudo

običnim što ti beše — daj toj vodi, što večno tako

nema ispod Zvezdare hodi. Pa čist, pa lak od

ničeg, brđu se tom približi, Zvezdaru za sebe

uzmi. Pa bogat, pa sav od onog što nemaš,

u lišće njeno se zavuci i zaspi, pa spavaj tako

Možda će Vek da prođe, možda tek tama jedna. Al t:

ne miči svoje telo iz lista što te osu, već priđi

još bliže bubama što tuđa kruže. Upoznaj mirise slane

i gorke, mirise blage i oštre, otrovne ko strela

srednjega veka, il slatke ko meso gojene sme, Ne miči

glavu, ni mis'o svoju. Tek pravi mir ostani...

A kađa grubost prestane, doći će tađa drugovi, ·

doći će možda pajaci što neka dobra čine i mnoge

istine znaju, doći će kao anđeli u krilo da li stave

bBledu i malu glavu. Pevaće hor bezumnih što pamet svoju

saznaše. Sviraće stare harfe što rđom popaše, nežne,

i tad ćeš da se budiš u novoj svetlosti jakoj. Videćeš,

sve će se drugim pokazati mirom, sve licem novim

i lepim, a proste i reči nežne u ljubav tvoju 6e sići.

I tad ne pođi tamo gde cvet poročan bluđi i, nejak

za sve drugo, gde lepotu svoju mirisom tek spasava.

Tad prstom malim pokaži na Zvezdaru. Tamo su čari druge, |

tamo srebro i mir rastu, O, rastu neprestano Potae |

Božidar Timotijević |

; |
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ko reflektora, koji inače osvetlja-
vaju Matedralu, sada bacaju mla-
zeve Svetlosti na dva automobila

izložena ispred levog i desnog kri-

la crkve. \

Moj prijatelj Nemac vodi me

prema novim zgrađama muzeja i

pozorišta tek medavno otvorenim,
Obe su zgrade specijalno projekto-

vane i potpuno odgovaraju savre-

menim potrebama jedne i druge

ustanove. Naročito se ističe nova

pozorišna zgrada koja spolja pot-

seća ma bajni'Kubla Kanov dvo-

rac sa čudovišnom unutarnjom ar-

hitekturom i pozomicom tehnički

tako opremljenom da se na njoj

mogu ostvariti svi vizuelni i zvučni

efbkti koje je u stanju da zamisli

rediteljeva uobrazilja. Pozorište i

muzej privlače isto toliko turista

kao i katedrala, U inutrašnjost

pozorišta je, međutim, teže ući, jer

su ulaznice veoma skupe i, u toku

sezone, rasprodate, a za muzej ve-

ćina čeka medđelju kada su cene

minimalne.
— Ko je finansirao izgradnju

novog pozorišta i muzeja?
— Opština.

— Zašto opština ne rekonstruiše

i katedralu, to je takođe istoriski

· i umetnički spomenik?

" — Nije potrebno. To će učiniti
vern'ci. A za izgradnju pozorišta

ni lutrija ne bi pomogla!

Hristos bez glave

Diseldorf se izgrađuje neshvat-

ljivombržinom: beskrajne nove U-

lice niču na mestu gde su stajale

porušene zqrade. Smatra se da je

to jedan od najlepših gradova u

Zapadnoj Nemačkoj i da će, usko-

ro, postati najmoderniji grad Ev-

rope. Diseldorf je već postao tu-

rističko središte — ne po istori-

skim spomenicima, jer ih nema —

već po lepoti modernih ulica i gra-

đevina. 1 crkve su tu supermoder-

ne: potsećaju na ekscentrične sa-

lone ili barove čudnovate arhitek-

ture ukrašene modđernističkim va-

jarskim delima. U jednoj novoj

crkvi, iznad oltara koji je, ustvari,

jedna mramorna kocka, visi raspe-

će ma kome se vide jedino stopala,

trnov venac i šake Hristove, bee

glave, samo sa kapima krvi koja

teče po imaginarnom telu! Zidovi

su komponovani od naizmeničnih

belih i crnih mermernih prizama,

' klupe i tavanice od jasena, ogra-

da na galeriji od stakla, propove-

daonica od kovanog gvožđa!

Šetam se po parku duž bale

malog veštačkog jezera po kome

plove beli i sivi labudovi, dok po

zelenom sagu trčkaraju zečevi, ko-

šute i veverice. Oba romamtičnasli-

ka nije nikakay sentimentalni do-

življaj, već stvarnost koja, se može

videti u Diselđorfskom parku. Se-

dam na klupu pored čoveka koji

je, verovatno na osnovu naglaska

u mom pitanju da li je mesto sio-

bodno, zaključio da sam stranac.

— Sviđa li vam se Diselđorf ?

— Da;

— Kađ biste znali kakav je po-

sle rata izgledao! Ovo je sad sko-

ro novi grad.

— Vidim. Čitavi kvartovi su po-

novo sagrađeni.

— Pogrešili su jedino što nisu

porušili i ono malo preostalih zgra

da koje nisu bombardovane, pa da

sagrade potpuno nov velegrad.

— Ali, to bi mnogo koštalo!

|— Imamo mi novaca više nego

ikada! .

Iznenađa poče kiša pa smo mo-

rali da trčimo'u obližnji restoran,

a ja još i prema stanici, jer sam

toga dana putovao na jug.

Vladimir Petrić

Stivn  Spender

Je mrtav
„HI faut tre absolument moderne“, pisao je

Rembo; a to je bila naredba dana, koju' je general

izdao armiji pisaca, umetnika i kompozitora možda

za pedeset godina. Postojale su Apolinerove pesme

o jednom Parizu sirotinjskih četvrti, barova, Aj-

felove kule i aviona, kao i putovanja u druge gra-

dove. Francuski uticaj se prenosio. Postojali su

Eliotovi „Preludijumi“, sa svojim zimskim večeri-

ma koje se, spuštaju „sa mirisom. bifteka u hod-

nicima“. Postojale su rane priče KErnesta He-

mingveja kojima je on završio s torontskom ZVE-

ZDOM,posetivši u Parizu Gertruđu Stejn. Nešto

uzbuđenja povodom otkrića Džojsa i Valerija u

Parizu bilo je saopšteno „Akselovim zamkom“ Ed-

munda Vilsona: nikako njegovom najboljom knji-

gom, već knjigom koja ima magičnu* auru, Što

boljim knjigama nedostaje. Jer ovo uzbuđenje bilo

je beli oreol mođernističkog pokreta. -

Postojala je izvanredna međusobna povezanost

svih umetnosti, kao đa je bilo mogućno skočiti sa

Koktoa na Pikasoa, pa na Stravinskog kao sa jedne

na drugu papučicu vozila koja sva idu paralelno i

u istom smeru ogromnom brzinom. Družina koja

je, izgleda, organizovala međusobno opštenje svih

umetnosti, bila je družina Ruskog baleta kojim je

upravljao Djagiljev. -

Post-impresionizam, kubizam, atonalnost, „re-

volucija reči“, rani filmovi Ajzenštajna, proizve-

đeni ubrzo posle ruske Revolucije — sve je to

imalo izvesno jedinstvo ciljeva, koje je, činilo se,

potpuno napustilo svet. Čudno je đa je ono počelo

da mestaje već s uspehom modernizma. Jer, po-

kret koji je počeo katastrofalnim neuspesima imao

ie gotovo univerzalan uspeh. Ipak je on ubrzo

ispario. Ljudi moje generacije — i neki malo sta-

riji — osećaju možđa neki neobjašnjivi bol, ne

nepomešan s osećanjem izđaje, kađ razmišljaju o

ovom pokretu kakav je bio pre, recimo, 1950 go-

dine.

Mođernizam ima dva impulsa, od kojih je jedan

izgubio snagu, a drugi bio preinačen.

LIKOVNA UMETN

 Mođernisti
primećuje da

.ulica i spomenika,

čki pokret |
Prvi je bio Remboova naredba đa se'bude neu~

moljivo mođeran. Trebalo je da to u umetnostima

razvije senzibilitet za savremene pojave, kao što

su mašine, inđustriski grad i neurotičko ponašanje,

Eliot je modđernist kad u jednom „ranom eseju

je buka mašine na petrolejski pogon

izmenila slušni senzibilitet savremenih

·

pesnika,

.Zađatak modernista bio je da prate uticaj takve

promene i da ga unese u Ono što piše. Postupajući

tako, on je prihvatio neizbežnost da se uvek nalazi

ispređ čitalaca, koji ga ne mogu stići. Apoliner je,

kad se bacio u pokoli Prvog svetskog rata s istim

oduševljenjem kao da je — sudeći po njegovim

pesmama — otišao urlajući u neku briselsku javnu

kuću, bio heroj modernističkog pokreta, koji je

grlio industrisku civilizaciju kao da je ona ulična

devojka. .

- Gluplji aspekti modernizma bile su pesme koje

su pokušale da se pretvore u slike, apstraktne sli-

karske kompozicije oblepljene komađićima novina,

i simfonije koje izvođe fabričke sirene. Ali to su

bile samo karikature dubljeg mođernističkog cilja

koji je bio stvaranje „jedne umetnosti krajnje sa-

vremene i, u isti mah, s nestvarnim Kvalitetom,

Kad Van Gog piše svom kolegi Van Raparđu da

tačno otkriti šta
je očaran kad ljudi ne mogu ta i

izvesni predmeti na njegovim _slikama pretstav-/

ljaju, jer on želi da oni zadrže svoj nestvarni

kvalitet, on je bliži onom što je Rembo mislio pod

biti „apsolutno moderan“ nego Honeger u svom

„Pacifiku 251“. | -

Raspon između jedne herojski osetljive mo~

derne svesti i surovo mođerne stvarnosti — ma=

šine, grada, apsinta ili prostitutke — čini mi se

da je osnovni princip modernizma. Prema tome

su futurizam, apstrakcija i nadrealizam ogranci

koji odvođe od njega jer su suviše teoriski i zas

nemaruju spoljne pojave savremene Scene,

Drugi cilj mođernizma — koji je, iako na prvi

pogled može izgledati beznačajan, sigurno osnovni.

— bio je neprijateljski stav prema društvu i svim

njegovim institucijama. Rembo je doveo kult

pljuvanja na buržoaziju do jednog stepena na ko»

me je on obuhvatio skoro sve savremene pisce.

Svet Apolinerovih „Alkohola“ je slika poznatih

gde žive zanemareni, prezreni

  

WiA VATMBE
Povodom izložbe dubrovačkog slikara Jovana Običnog

Francuzi su keramiku duhovito

nazvali igrom vatre. Ali je

tu pored tajne Vulkanove i tajna

umetnikova. Oganj je taj koji in-

diferentne mrlje boja pretvara u

čudesnu lepotu preobražaja; od si-

ve, bezizrazne gline u kojoj Šek-

spir vidi kraj svakoj ljudskoj 'pa-

meti i gluposti, postaje nova tvar.

Čudnom igrom i skrivena vatra u
umetniku topi i pretvara viziju. Iz

ta dva spoja rađa se umetnička

keramika.

U ateljeu dubrovačkog vajara i

slikara, u kome nema ničeg što bi

izgledalo kao dekoracija ili smi-

šljeni ukras, odmah se oseti da se

nešto od te narodske, seljačke  umet

ničke keramike uvrežilo u slkulptcr

sko delo. Glina, gips, platna, četke,

ti naizgled primitivni priručni ele-

menti koji će da sastave viziju,

razbacani su u vašarskom neredu.

Bojama je Jovan Običan poklonio

znalačku pažnju, one su Sspecijali-

zovane, Svrstane, etiketirane — na-

ravno, sve to rađi keramike, jer su

Običnom francuski koeramičari pre-

poručili da posveti veću pažnju gla

zuri, da• njenu  bojenu živopisnost

dočara još finijom, sjajnom, kri-

stalno-svetlucavom patinom.

Umetnicii kritičari koji su pose-

tili ovaj atelje i umetnikove izlo-

žbe, odmah su uočili originanu

koncepciju. Engleski i svetski kri-

tičar Herbert Rid piše, između o-

stalog, „grnčarskafigura je često

bila upotrebljavana u prošlosti kao

jedno sredstvo za izražavanje hu-

mora. Običan je usvojio ovo divno

sredstvo da dočara istoriske likove

   
dovan Obični: Porodica

i karaktere seljaka u Jugoslaviji,

dajući ovoj umetnosti snažnu ori-<

ginalnost novog života boje i for-

me koj}oj ne neđostaje'ii psihološki.
prodor“. Engleski putopisac Ber-

nard Njumen dobro je uočio da tu

„postoji jedna trunka lkarikatural-

nog, ali to je dobro ugrađeno i ni-

kad preterano“.

Na neđavnoj izložbi u palati

Sponza, ovaj dubrovački umetnik

izložio je četrdesetak uljanih sli-

ka i isto toliki broj keramičkih

skulptura. Svaka figurina imala je

svoj pandan na slici. To se može

različito tumačiti: da se pokaže

kalko je isti izvor inspiracije tekao

u dva divergentna pravca; ili, kako

prostome i površinske  pretstave

uslovljavaju dva pojmovna obu-

hvata; ili, kako dva različita radna

međijuma delimično razdvoje i

koncopciju. I zaista, nijedna figu-

rina i nien panđan u slici ne delu-

ju kao blizanci, niti kao kopija

iedne druge, samo je jasna i upe-

čatljiva humorna, ironična zami-

sao. Ona je retko prenaglašeno ka-

rikaturalna da bi oslabila estetič-

ku vrednost, i obratno, kad je sa-

tirička do paradoksa, u hipertrofi-

ji lika, nesklađu i nesrazmeri gla-

ve i tela, đelova i celine, pa deluje

pejorativno i zasmeje, opet estetič-

ko dejstvo ne gubi snagu. Oba ova

smera su data u tako inventivnoj

razuđenosti i sklađu boja i oba su

dovoljno funkcionalno opravdani
da ništa ne oduzimaju jedinstve-

nom utisku: ove figurine ne sme-

te smanjivati, ali ih povećavati

možete do monumentalnih ražme-

.% /
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ra, njihova tajna proporcija ostaje

dejstvujuća i neraskidiva. Nema

spora, Običan je majstor vešt Vul-

kamovoj tajni, daroviti i neprekidni
tražilac. i
_ Jarko dubrovačko letnje podne-

blje — u kome viđenje svake boje

postaje hiperestezičko te je i data

boja raskošnija, punija, reklo bi se

konjovićevski impresivna — i 9»

samljenički, sivi, kišni dani zime, ·

vezuju umetnikovo traženje izraza

i traganje za inspiracijom. Geteo-

ve godine učenja i putovanja ovde
su naizmenične sezone prikuplja-

nja emergije i emanacije. U dugom
zimskom sivilu traže se reproduk-
cije seljačkih nadgrobnih spome-

nika, listaju zapisi o motivima i
ornamentici stećaka, ponovo pre»

gleđa naša stara epika, traži hu~

mor u narodnim zagonetkama, a tu
se traži inspiracija. :

Običan ne pretpostavlja male
forme — u skuipturi — velikima,
niti pretpostavlja da je mala for-.

ma — koju keramika zahteva

— stvar predimenzioniranja, što je

lakše od kiklopskog radnog proce-

sa savlađivanja kamene, mermer~

ne mase u prostoru. Ali je malu
formu keramike našao kao najpo-
godniju: ona lako malazi mesto u

mođernoj arhitekturi stanbenog
prostora, da se priklađi svakom

dekorativno uređenom „enterijeru

i da uvek ili istovremeno deluje

Kao zasebni, odvojeni umetnički
predmet.

_ Spoj seljačke likovne tradicije

koja je anonimna i još uvek živa

— bilo đa je nazivaju naivnom ili
primitivnom — sa epskim likovi-

ma narođne poezije, pokazao se o”

riginalan i osoben u tretmanu sva~

kog objekta koji je predmet umet-

nikovog oblikovanja. U slikama je
izrazita vedrina i zračna, snažno
obojena „idila“ seljaka i pejsaža,
u skulpturama. je humorno-ironič~
na sublimacija sličnih ili istih mo~

tiva. I u slikama i u skulpturi (ke-
ramika) ima ciklusa koji su celina

za sebe i koji u sveukupnom O9-
bilju likovnog izraza Jovana Obič-

nog sveđoče o osnovnom jedinstvu
koncepcije. Jeđan je takav ciklus,
naprimer, Porodica, Udavača, Tri
gracije, Jedno telo—jedna duša,
Mlađenci, Starac Vujadin; drugi 56

„Ciklus da naslutiti u bojenoj kera-
mici gde su sve đominamtnije 82P-

straktne forme, ali nikad samo

one, ili gde je ugleđanje ma srpske
seljačke nadgrobne spomenike
(Zlatna Svadba). Osećanje mere i
srazmere u oba ciklusa je zavidno.
Obrađa ođaje ruku iskusnog mdj-
stora a kvalitet boje dobrog znal-
ca. Obilje figurina koje su nedaY”
mo nastale i tek prošle kroz Va-
trenu igru, svedoče o punom Ta7-
mahu njihovog tvorca. Nama, lai-
cima, ostaje problem našeg ukusa
i opređeljenja.

M. Mokbksimović

TNMTIŽEVNT MOVINE



i nepoznati. Rani ruski revofucflonarni filmovi imaju
prirodnu sklonost prema mođernizmu jer pripa~
daju jednom vremenu kad su umetnički zanesenjaci
mogli shvatiti revoluciju kao apoteozu poniženih
i uvređenih. aa \

Američki pisci koji su došli u Pariz posle Prvog
svetskog rata bili su instinktivno modernisti kad
nisu imali uspeha. Dok se Hemingvej brinuo za
nemaštinu i mrzeo publiku i čak nije ni želeo da
bude shvaćen, imao je čistomodernu osobinu koja
mi se još uvek čini jednim od najdivnijih prona-
lazaka ovog veka. Ali već „Zbogom oružje“ otkriva
ton kompromisa. U izvesnom pogledu, to je knjiga
koja još u toku pisanja pripađa publici i koju
nublika ne otkriva kasnije, kao, recimo, „Tri ži-
vota“ Gertrude Stejn. |

Mođdernistički pokret pokazuje da ništa tako ne
propada kao uspeh, Postojali su naročiti razlozi
zašto je vreli vihor uspeha bio koban po njega.
Jer, i njegova snaga i slabost ležale su u činjenici

- da je on dramatizovao stanje pojedinog pisca ili
umetnika u sukobu s mođernim svetom, i da je
nekako u njegovom delu trijumfovao nad njim.
Biti „apsolutno moderan“znači prihvatiti ili anti-
cipirati potpunu trulost svih trađicionalnih vredđd-

nosti, zaroniti u reku savremenih pojava i upotre-

biti svoj dramatizovani, razdraženi senzibilitet da

bi se iz njega stvorila umetnost ili književnost.
To je trijumf pojedinca nad nad mašinom koja ga,

zaista, može konačno uništiti. Umetnik koji sebe

stavlja u takvu situaciju boljie da podnese da ga

mašina uništi — kao Apolinera — nego da od, nje-
ga načini priču o uspehu. Možemo se diviti mo-

| dernistima sve dok održavaju zategnutu suprot-
nost između svoje individualnosti i surovosti gra-

da. Ali u trenutku kad se takav stav počinje da
isplaćuje, oni počinju da imaju načelo uspeha na
svojoj strani. Tako njihov stav postaje poza, a to
se ubrzo pojavljuje i u njihovim đelima.

Stav koji, mada triumfuje u neuspehu, ne može
podneti uspeh, mora biti samofaza. Modernisti su

bili potisnuti prema tradiciji i društvu, pošto ih
je priznanje neizbežno pomirilo s onim na šta su
pljuvali. Štaviše, intenzivno politička prirođa vre-
mena u kojima živimo čini ulogu društvenog iz-
gnanika gotovo nemogućnom.
| Tako je modernistički pokret apsorbovan no-
vom vrstom konfomizma i akađemizma. Američki

pesnik, smatrajući se „modernim“, drži kurs stva-
ralačkog pisania ma nekom univerzitetu i rasprav-
lia o tehnici Remboa čiji je prvi princip bio prezir

prema akađemiku. Engleski pesnik vrši sličnu
fankciju na Bi-bi-siu ili u Britanskom savetu. Idi-
omi mođernizma postaju poslušna tehnika za stva-

ramje mirisa mođernog stila, koga svako prepo-

'u uglednom autoritetu i

znaje, baš kao što su ozbiljna ispitivanja atonal-
nosti „stvorila „sasvim pgzadovoljavajući idiom
„disharmonične muzike“,

Ta situacija je neizbežna zato što su mođernisti
izbacili suviše mnogo tradicije i postavili prete-
rane zahteve senzibilitetu svoje izdvojene ljudske
individualnosti. Posledice su, u najboljem slučaju,
bile čiste i herojske, mađa prilično 'prazne. Ali
veoma je malo pisaca imalo snažan karakter da
ne pravi kompromis kad počne da uživa u uspehu.
Kompromisi kao što je promeha stila Gertrude
Stejn u „Autobiografiji Alise B. Toklas“ čin se
potpunim napuštanjem principa njenih ranih dela;
jer ako joj nije smetalo da piše na taj način,
izgleda da nije imalo' smisla pisati na prethodni.

Izgleda da je mogućno pratiti u prilično mnogo
modernih pisaca trenutak kad se dogodila zbunju-
juća promena odgovornosti. Rani T. S. Eliot izgleda
da nije odgovoran ničemu sem prafrokskom sen-
zibilitetu T. S. Eliota. Danas je, čini se, Eliot u
odnosu odgovornosti prema jednoj ili više insti-

· tucija i prema publici koja njega samog smatra
za neku vrstu institucije. To što se dogodilo. ovim
piscima dogodilo se čitavom vođstvu pokreta, koje,
pošto je napustilo modernizam, pruža publici ono
Što ona očekuje od modeme umetnosti.

Ja se sam nikad neću sasvim pomiriti s tim
da je ovo neizbežno, U izvesnom pogledu ja pret-
postavljam rane radove skoro svih mođernih pi-
saca njihovim kasnijim. Ništa što je Fokner dosad
napisao ne izgleda mi tako dobro kao „Vojnikova
plata“, ništa Hemingvejevo tako dobro kao „U
naše vreme“, ništa Eliotovo tako dobro kao „Pre-
luđijumi“ i „Pusta zemlja“. Naravno, ovo nije
sasvim pravedno, U mnogom pogledu, kasnija dela
svih ovih pisaca pokazuju veću lepotu, moralno
osećanje i zrelost. Svejedno, goli, izdvojeni, sirovi

kvalitet je iščezao. Slike i ritam prestali su da

buđu naročitolični i postali su odgovorni na .jeđan ·

sumnjiv način — odgovorni izdavačima i publici.

Značajno je da su dobijanjem naših vodećih pisaca
konvecionalnosti, mali

časopisi, koji su bili laboratorije gde su izvođeni

najsmeliji eksperimenti veka, gotovo sasvim

iščezli. | |

Ja pretpostavljam ritam mođerne poezije, koji

nešto đuguje svesti o promeni u modernom sen-

zibilitetu, prouzrokovanoji mašinom na gazolinski

pogon, ritmu crkvene službe, ma kako da je" on

lep. Nikakva vrednost tradicionalizma, tehnike i

zrele muđrosti neće mi nikađ sasvim omogućiti da

savladam svoju tugu za umrlim mođernističkim

pokretom. i

(Preveo Slobodom Đorđević)·

 

IZ STRANIH GALERIJA

 Zapostavljeni
majstor

Izložba Jakopa Basana u Veneciji

Svake godine Venecija organizuje

» jednu veliku izložbu internacio-

nalnog karaktera i to naizmenično

iz oblasti savremene umetnosti i iz

renesanse. Ove biename priredbe
imaju svoju lepu tradiciju: Mođer-

na će iduće godine imati 29 izlo-

žbu, — a ove druge, posvećene

klasičnom. periodu venecijanske u-

" metnosti, počete su 1955 g. mono-

grafskom izložbom Ticijana. Izložbe

su komponovane delima iz svih

svetskih muzeja i pozmatih privat-

nih kolekcija, te pružaju uvid u

celokupno stvaranje pojedinog sta-

rog majstora. I za ljubitelje i za

stručnjake ovakve sU izložba bes-

krajno zadovoljstvo jer među o-

kupljenim delima, poređ onih po-

znatih i slavnih, uvek ima mepo-

znatih ili zaboravljenih starih pala

koje se čuvaju u manastirskim Ti

znicama po provinciji. Cesto su baš

to dragoceni objekti koji potvrde

pretpostavku ili, osvetle nov poda-

tak o umetniku.

Ove je gođine (u vremenu od

jula do novembra), Duždeva palata

primila opus jednog starog majsto-

ra, Jakopa Basama (Jacopo Bassano),

koji je u jednoj od njenih.sala sli-

kao pod kraj života „Povratak Ja-

kova”. Izložba (organizovaoi POo-

stavio prof. Pjetro Campeti) je kom

ponovana iz tri dela: religioznog

slikarstva, portreta i crteza, 1 obu-

hvata 130 eksponata. Među ovima

mekoliko je slika sasvim do sad

nepoznatih i prvi put objavljenih u

izvanrednom katalogu ove izložbe

(rad Pjetra Campetija). Aranžirana

je — mada uz sav raskoš somota !

starih tkanina koje oblažu ziđove

pod pozlaćenim, kasetiranim tava-

nicama mermernih dvorana — sa

izvanrednom jednostavnošću: često

su velike pale bez'ramova, a okviri

su slikama atmosfera dvorane ili

. Čist profil prozora palate. Ovako

utonule u ambijenat svog VOM

kompozicije deluju kao da SuLOVPE

tu i stajale, a portreti kao ličnost

čiji je ogrtač sad zamakao U ŠU-

sednu dvoramu. .

Rođen u Basanu Oko 1515, rastao

j ikarskoj dionici
je Jakopo u: slikarskoj Ta .

svoga GBR: od koga sem zanatskih

osnova, nije imao šta da ea

Mora da je bio zbunjen, šin 78108

provincisko: Pitaoa OOGINga

ij a 1 g.

MČISDU ee: e Pitati. Trebalo
atelje Bonifacija d a
je o4BB ~dbbhakl- ili nastaviti ou

lokalnu tradiciju ili je ODO ed

hrabro prihvatiti novo. Prve IE :

ne slike govore o lutanjima ofa

zajmicama: osetan je uticaj O đo
cijana do Savolda. od Porđenona da
Lota. Ali ovo je bio jedini naci! .
mlađi umetnik prekine sa OOCOAR

šablonima. Slika rađena 1555 oba
salu za audijencije u Palati Pre
rio, u rodnom mestu umetnika, 2_

kaz je uspeha i priznanja. Na BS

DNpBžpabE MIOVE

kama ovog prvog perioda očigledan' ||

je sukob trađicije (napr. donator

sasvim mali u poređenju sa sveti-

teljima) — i novih uticaja (tip Bo-

qgorodice je Tićijanov) kao i ugle-

danje na velike savremenike. Ali

sva kađ se Basano inspiriše i Tici-
janom u traženju novih, slobodnijih

kompoziciskih rešenja, njegove sli-

ke nikad nemaju onaj uzvišen, sve-

čan ton — nego ostaju uvek „do-

maće”, ličnostima uzetim iz sva-

kodnevnog života. Boja mu je jaka,

čak smela u kontrastima, i uvek

čista („Suzana i starci”, „Bekstvo u

Egipat”).

Slike drugog perioda govore da

je Basano, mada gotovo ne' odmi-

čući iz svoje male provincije, video

kartone Rafaela i Mikelanđela i po-

svetio se studiji plastičnih proble-

ma koje postavlja Rimska škola

(„Poslednja večera”), Kompozicija

mu je dinamičnija, sa mnogo figura

koje gube statičnost iz prvog per:

oda i pokazuje uticaje Skijavona, pa

i tragove Direrovih elemenata

(„Hristos i Veronika”) koje je mo-

gao upoznati preko otisnutih listo-

va, tada poznatih po celoj Italiji.

No, važniji je i trajniji, — a i za-

nimljiviji kao želja za rafinmanom

jednog primitivca — uticaj jednog,

finog majstora manirizma, zaljub-

ljenog u izđužene forme | elegan-

ciju linije Parmeđanina. Pod

rijegovim uticajem, do tađa robu-

stne figureBasanovih slika dobijaju „

izvesnu lakoću i graciju remesan-

snih likova, ne izgubivši svežinu i

prirodnost tako dragu ovom veli-

kom. realisti .

U trećoj fazi, oko 1550 g. oslo-

bađa se Basano zanosa mamiri-

zmom.,To je period njegovih velikih
luminističkih preokupacija. Atmo-

sfera kompozicija ovog periođa je

dramatična, 4 kontrasti bojenih.

akorda puni uzbudljivosti. Sukobom

svetla i senke modelira Bašano SVO~

je, u boji goruće forme: Nekoliko

slika ovoga perioda govore O. velikoj

srodnosti sa' ranim Grekom. („Po-

klonstvo pastira”) -- jedna čak,

vrlo poznata slika „Dečak raspalju-

je ugarak” pripisivana Je duže Vre-

mena majstoru iz Toleda, zbog na-

čima wosvetljavanja lika i gotovo

nervozne brzine širokogpoteza.

Četvrti, pozni period, sinteza Je

prethodnih. Basanova paleta .k ~

ovana je i u ovoj fazi od čis ih

boja, utopljenih u  smeđe-zlatnu

izmaglicu karakterističnu za” veliki

vek enecijanskog slikarstva. U-

metnikse vraća opet, samo umere~

nije negou drugom periodu, na

izduženu formu i .kapricioznuara-

besku, kontura zadržava efekto lu-

minizma, ali se udaljuje odO

lične konceabez crtaža3 RY d
6i samo kojom i Sv! HB, (Otaku

— približava se „S :
(„Suzana i starci ). Kolonit mu je

 

 
smeo i polifoničam,a boje tople i

biiještave od obijja svetla —_ tascini-

raju i velike majstoresledećeg ve-

ka. ZBPBUAje daeEO

po povratku sa Pp ,
HWSVN sinu, takođe slikaru:

„Znaj Domeniko, da sam na svom

putu viđeo čudo: crnu draperiju

koja je izgledala bela!” — Reči se

odnose na crnu haljinu svete Lu-

cije na velikoj Basanovoj kompo-

ziciji, tada na crkvenom oltaru.

Tehnika ovog poslednjeg periođaje

iznenađujuće „moderna, skoro im-

presionistička u postupku, kada hi-

trim „mneslivenim potezima guste

boje natopljene svetlom pokriva

platno često i vrlo velikih dimen-

zija („Retori Vičence pred Bogoro-

dicom” 540 % 510 cm).

Poslednjih OG godina Oe:

dencije, agali su starom slika

leo Prava naročito „Frančesko

(„Bludni sin” i dr.).

Umro je 1592 g. u svom malom

Basanu, u kome ge zahvalio na ča-

sti konzula — da bi ceo život mo-

gao da posveti slikarstvu.  ,

U zlatnom vekuvenecijanskog sli-

karstva, — Jakopo radi izolovan u

svom malom građu, ali mu opus

nema provinciski karakter. Usvo-,
jivši likovne tekovine svoga vreme-

na i svojih velikih savremenika u j

pogledu kompozicije, palete, • pro-

blema luminizma i modelacije for-

me — Basano je ipak uspeo da iz-

građi svoju umetničku ličnost, sa

originalnim akcentom koji se kao

dragocen prilog uklapa u ovu b=

gatu slikarsku epohu. On je doneo

Jakopo Basano: Madona s đetetom (detalj)
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KONCERTNE
SEZONE

Pišem li o društvenim: pojavama

sa kulturnog sektora zbivanja i do-

gađanja, moram usvojiti oblike i

okvire koje tim pojavama-događa-

jima pridaju ljudi koji ih organi-

zuju. Obeležavajući koncert Ansam-

bla zagrebačkih solista, grupu od

trinaest guđača sa četrnaestim

Antoniom Janigrom ,među njima,

koji čas stoji pred tim malim, ka-

mernim orkestrom kao dirigent čas

seđi, izdignut na jednom spomenič-
kom postamentu kao koncertanitni

(dakle, opet vodeći) sudelovač, —

obeležavajući, dakle, taj koncert od

12 o. m. kao „otvaranje koncertne

sezone” 957/58 u Beogradu, Kon-

certna poslovnica Srbije utvrdila je

i potvrdila jedan kulturno-prosvet-

ni stil propagiranja i reprezentira-

nja muzike koji se već više godina

sprovodi i društveno ostvaruje a

kojem ću se ja ovde oštro suprot-

, staviti, bez obzira na to da li je taj

lični, i po mom uverenju muzikalni

stav usamljen i izuzetan, ili nepo-

ručeni i nepodmetnuti glas jednog

slušalačkog auditoriuma čiji sam

ja, eventualno, spontani i organiza-

ciono neangažovani zastupnik i bra-

nilac.

Hoću, dakle, da kažem, da u

dnevnim listovima izađe jedmog

dana oglas da jedam „renomirani

kamerni ansambl, pred odlazak u

Italiju, Francusku i Ameriku”, odr-~

 

venecijanskom svečanom, gotovo
isključivo dvorskom slikarstvu bo-

gatstva i raskoši — smisao za ma-

turalizam.i popularno pričanje sce-

na, Slikao je širinu oranica, tišinu

polja s dalekim: razbacanim kući-
cama pod svetlim beskrajem neba

i intimnu toplinu svakodnevice sa

„ljubavlju za detalj, za ovcu i psa,

za bakarnu tepsiju ili poljski cvet,

za spontani život stvari... Svojim

najboljim slikama („Bekstvo u Egi-

pat”, „Bogati Epulon”, „Rođenje”,
„Poklonstvo pastira”, „Sv. Petar i

Payle”, „Duhovi”), donosi Basano

ljkovnu interpretaciju rustične sna-

'ge i poezije o jednostavnom životu

običnih ljuđi, snažnih plebejskih fi-
gura, malo teških ali prirodnih u

pokretima, vezanih za svoju zemlju

natopljenu suncem — koji kao da
su sad ostavili poljske radoveda

bi uzeli učešća u neobičnom doga-

đaju... Ljubavlju za ovakvu real-
nost poetski transponovanu i

interpretiranu u okviru najvećih

likovnih dostignuća &voga vremena

— Basano je zaoblio i upotpunio

sliku velikog veka, dodavši tom

izobilju svoj neobičan — a tako

običan — prilog!
Tako je ova velika i lepa izložba

pokazala na Basanovomprimeru da
e,—ma kako to bilo teško — i u

doba najvećih: Tigijana, Tintoretai
“Veroneza, bilo ipak moguće ostati
sasvim u svome vremenu, a ipa

biti ličnost, jer je među tzv. „ma-

lim „renesansnim majstorima” —

. bilo i velikih umetnika. ii

Dr Kotarino Ambrožić

žava svoj „jedini” koncert, i đa će
na tom koncertu biti solisti ti i ti i
tako dalje, bez i jedne jedine reči
šta će ti „renomirani” članovi do-
tičnog amsambla izvođiti! No. osim
toga što je poznavaocu muzičke

istorije lako naslutitt da je ta i ta-

kva kulturno-propagandna praksa

oglašavanja muzičkih priređaba da-

leki, uvodni, neisplanirani i nesve-
sni predznak i prvo obelođanjivanje
budućeg, istoriski nužnog odđumira–

nja javnog koncertnog muziciranja

pred kupcima ulaznica, ja lično mi~

slim da je ta praksa još i svesno

podržavanje jednog niskog dru

štvenog ukusa, u kojem je nedo-

voljno iščauren smisao za duhovni
klimat izvođenih dela, pa „stoga i

sam interes za kompezitorovo gle-

danjšč ma svet — nerazvijen. Pret-
postavljanje kolektiva ili ličnosti
izvođača samom muzičkom delu,tj.

latentnom smislu i ljudskom zna-

• čenju tog dela — to je, po mom

uverenju, ili nepoznavanje strašne,

otkrivačke snage muzike. (kada su

njeni tumači sami dovoljno duboki
da je shvate do dna) ili zanemari-

vanje te plemenite i uzvišene funk-~

cije muzike u korist gole tehničke

veštine n delatnosti muziciranja,

veštine po kojoj muzička umetnost

ničim ne prevazilazi, pa čak i ne

dostiže spretni i opasni, zbog opa~

snosti uzbudljivi tehnicizam cirku~

skih dresera, trapezista, saltomor~
talista i dragih egzibicionista fiskul-
turmičkih \ratolomija. Kad jedna
koncerina „poslovnica ne čini ono

što joj je u moči da taj niski vo-

dostaj ukusa bodigne, onđa ona
zanemaruje upravo ono što je u

javnom koncertiranju — umetničko.

Kad bi tema ovog malog članka
bila pomenuta cirkuska veština, ja

 

Jovan Obični: Verenici

SLR, \ , use
bih govorio o tome da je -visoka

majstorija obučavanja nevinih, div-

ljih životmja (kakva se baš ovih

dana prikazivala u jednom beograđd=

skom cirkusu) — eklatantna ilu=

stracija jednog moćnog sistema U-
vežbavanja čovekove koliko i me-

dvedove sposobnosti za poslušnost,
za služenje jednoj zadivljujućoj i,

u krajnjoj instanciji, žalosnoj ve4

štini podražavanja odnosno prisiljas

vanja na podražavanje; ali pošto
je moja tema koncert Zagrebačkih
solista na Kolarčevom univerzitetu,

ja ću se zadovoljiti primeđbom, đa

zađatak ovog umetničkog guđačkog

ansambla prevazilazi granice vešti-
ne, kakva se i u najboljem cirkusti

može viđeti. Taj vrsni muzički an-
sambI imao je da pokaže svoje
shvatanje smisla raspoloženja i Mes

tentnih misli u delima koja je sta
vio na svoj program, i ja ću odmaš
reći kako je i u kojem stepenu taj
umetnički zadatak ovog večera
rešen. __
U čitavom izvođačkom stih i to

musu tog našeg reprezentativnon
gudačkog ansambla trinaestoro od~
ličnih svirača, pod rukovođstvom

violončelište Antonia Janigra, đomi
nira meki, svileni, tanani pianisimo„

elegancija glatkog guđačkog poteza,

jedna naročito odnegovana artikus

laciona tehnika koja je pogodma zs
visoki đomet u stvarima gracije,
elegancije, ćućoraste rafiniranosti

Pavle Stefcmović
Nastavak na 9 strani

POZORIŠTE

· Festival drame
u Dubrovniku m
„Ribarske svađe“,— „lfigenija na Tavridi“

— „Hamlet“

_ Pre pretstave Goldonijevih „Ri-
barskih svađa”, u režiji Bojana Stu-
pice a u izvođenju Hrvatskog na-
rodnog kazališta iz Zagreba, iskre-
no sam sumnjao u mogućnost onog
gotovo mistenioznog pođudaranja
osnovne iđeje dela (izražene gra-
fički kroz scenski pokret) i ambi-
jenta, Biće da je to bilo pre nepo~
verenje prema Goldoniju nego pre-
ma ređitelju. Izostalo je međutim
svako uklapanje pretstave u pro-
stor stare dubrovačke luke gde se
pretstava održavala. Između zidina
sagrađena je „obična scena, nešto
smanjena i improvizovana, i amb:-

' jent nije imao nikakvu ulogu osim
što su se u jednom trenutku akteri
dovezli na scenu morem. Sve delo-
vanje prostora svelo se tako na blag
povetarac i podrhtavanje zvezda na
nebu. :

Van sumnje je đa je Stupica ju-
goslovenski ređitelj koji najviše o-
seća dinamiku onog što nazivamo
scenskim spektaklom. Čovek se mo
rao upitati pre početka kako će
ispasti pretstava u kojoj će reditelj

biti lišen pokretne scene i dina-
mičnog “<kvetljenja. Wioliko pre
morale su nas opsedati ovakve mi-
sli kad smo znali da je osnova
Stupičinog postupka upravo bogata
upotreba tih sredstava (zbog njih
on često izneverava i sam duh de-
Ja), No ovog mu se puta tako ne-
što ne bi moglo prebaciti. Za ime
italijanskog  komediografa Karla
Goldonija vezan je preporod kome-
dije del'arte. lako je Goldoni pisao
bufonerije i priče pune fantazije u

kojima je dominirao smisao za hu-
mor ipak je stalno sanjao o pozo-
rištu u kome bi taj humor bio sa-
mo sredstvo đa se dođe do pleme-
nitog kraja kroz koji bi, na human
način, bio protumačen smisao ljud-
skogzastranjivanja. U „Ribarskim
svađama”, kao uostalom iinače,
Goldoni nije dospeo do takve u-
metnosti i taj komađ je interesan-
tan kao zanimljiv eksperiment đa
se posmatranjem jedne društvene
aPUe stvori komad koji bi svo-
jim unutrašnjim ritmom izazivao
bure smeha. „Polazeći ođ takvog

„shvatanja Goldonijevog dela Stupi-
ca je realizovao pretstavu čiji je
osnovni sadržaj (i osnovna akcija)
bio upravo raskošan smeh. Pretsta-

vaje data skoro u stilu bufonerije,

često papreno začinjene vicom i
skarednim gegom. Ako je pretstava
delovala• pomalo površno onđa se to
u prvom redu može pripisati Golđo-
niju: iza originalne osnovne name=
re stoji često vrlo plitka opserva=~
cija.
U Stupičinoj režiji uživali smo pre

svega u izvanrednoj galeriji tipova
(neobično živo i duhovito eksponi-
ranih) i u dinamičnom „scenskom
spektaklu. Lišen pokretne scene i
sa osvetljenjem svedđenim na naj-
manju meru Stupica je unutrašnju
dinamiku pronalazio isključivo u
govoru i gegu glumca kao i u pro:
menama mizansena. Naročit smisao
pokazao je za izražavanje tempera~
menta te priproste sredine koji je
sav na površini. I sim Goldoni je u
tom temperamentu pronalazio in-
spiraciju za ritmičke promene po-

moću kojih je postizao  komične
efekte, U svojim rediteljskim reše-
njima Stupica je veliku pažnju po-
klonio i promenama u tempu govo-
ra ili gestikulacije. Velike scene
smeha ostvarene su u tremucima

kađ su te promeneslužile za karak-
terisanje duševnih stanja priprostih
Goldonijevih junaka (njihovog re-
volta ili zbunjenosti, naprimer). O-
sim toga padalo je u oči da reditelj
kontroliše glumce do krajnjih gra-
nica (dobijao se utisak da je svaki
glumčev pokret izračunat) i to je
na izvesnim mestima oduzelo sve~
žinu nekim rešenjima.
__U izvođenju festivalskog ansam-
bla a u režiji dr Branka Gavele
izvedena je u dubrovačkom parku
Građac Getcova „Ifigenija na Tav-
ridi”. Tako na ovom mestu ne mo-
že biti detaljno analizirana Geteova
vrednost kao dramskog pisca ne-
cspomo je đa on nije ni izbliza ta-
ko značajan dramatičar kao vesnik.
S druge strane sigurno jeda nje=
gove drame još uvek mogu da qgo-
vore savremenom qledaocu ukoiko
se prikažu u scenskoj formi koja
vodi računa o prirodi gleđaočevog
doživljaja u današnjem pozorištu.
Naprotiv, igra li se Gete original-
no, stvoriće se pretstava nepodno-,
Šljivo sporog tempa i ritmn a po-
znato je da se osećanjem ovih ka-
tegorija bitno određuje osetljivost
modernog čoveka.

Vladimir Stomenković
Nastavak 'na strani
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FLO | TOPLOTA—
Sta otkrivaju nainovila naučna istraživanja

„Dobro je wokrenufi 56 Mjadima
koji se bave otkrićima i njime žele

da olakšau život svojih bližnjih“,
POL, VALERI

Sastav čovečijeg tela „pravo je
čudo” — pisao je još Leonahdo da
Vinči. Anatomske studije i fiziolo~
ška istraživanja nastavljena mw naše

wreme potvrđuju ovo mišljenje.
_ Produžavajući fiziološka istraži-
vanja „nastavljena u naše vreme
potvrđuju ovo mišljenje.. :

_ Produžavajući fiziološka istraž:-
anja na nervima i mišićima ljud~

skog tela, đošlo se najzad do opita'

sa prijemnicima, koji postavljeni u

unutrašnjosti mišića, veoma su o-

setljivi na sve promene napora i

temperature. Ovi opiti otkrivaju da

esetljivost. čovekovih čulnih organa

stalno je pod kontrolom jednog

centralnog uređenja. Ti osetljivi

prijemnici u ljudskom teluispitali

su rad mišića i njihov zamor, regi-

strujući svaku njihovu električnu

aktivnost i konstatovah su da pod

uticajem umora ta električna aktiv-

most raste progresivno, bez obzira

na snagu razvijanu mišićima.

. Studije umora pri čovekovom

radu pretstavljaju jeđan od glavnih

problema primenjene fiziologije.

Potrebno je definisati uslove u ko-

jima jeđan dati rad može biti iz-

veđen sa najmanjim potroškom e-

nergije. 1 došlo se do dva načina

ispitivanja rada, koji su dali izve-

sne rezultate: prvi se oslanja na

činjenicu da za svaki voljni pokret

postoji maksimum ckonomije sna-

ge. Drugi način je mera: dinamičnih

mapora da se obavi isti rad.

_ Ne morajući da buđeni sportist
m atleta, ljudska indiviđua u sva-

Kodnevnom životu skuplja svoje

mišiće i vrši izvesne pokrete. Ak-

tivnost mišića, koja j* kod izvesnih

socijalnih klasa, slabo pokretnih,

sveđena na štetni minimum, neiz-

bežna je i ona je jedna od uslova

života. Ali svako pokretanje mišića

mahteva izvesni utrošak energije.

Još Lavoazije pokazao je da je sva-

ki gubitak energije ili „kalorija”,

kako se govorilo u njegovo vreme,

vezan sa fenomenom oksiđacije, u-

stvari vrlo bliskom sagorevanju. iz

toga proizihezi da svaki pokret m!-

žića zahteva meophodno povećanje

potrošnje

.

oksigena i proizvodnje

ugljeničkih oasova od strane orga-

nizma, odmosno povećanje gasnih

razmena. Ovaj fenomen je, dakle,

moguć samo pojačanim radom plu-

ča. U umerenim pokretima mišića,

naprimer, laganim pešačenjem, ven

tilacija pluća je učetvorena; u br-

žim vežbama ona može biti i više

od deset puta povećana. Ova akcija

je neophodna potreba organizma,

jer se zna da ta plućna ventilacija

zavisi ođ aktivnosti jednog Višeg

mervnog sistema, ali mghanizam

alttivnosti onih respiratorskih cen-

tara, u proporciji sa mišićnim ve—

žbama, do sada nam je bio nepo-

znat. ;

| Međutim, najnoviji radovi na o-

vom polju mogu nam dati zadovo-

Jjavajuće rešenje ove. fiziološke

tajne. Ukazali smo da u vežbama.

mišića intervenišu dve grupe fak-

tora, koje pojačavaju plućnu ven-

tilaciju. Kad jedno lice počinje sa

vežbom, njegova pluća pojačavaju

rad vemtilacije istoga trenutka; kad

prestanu sa vežbama i pluća odmah

smanjuju svoje provetravanje. Obe

ove nagle promene ventilatorskog

sistema obeležene su imenima u-

kopčavanje i iskopčavanje  venti-

latorske akcije. Samo se po sebi

podrazumeva da su te brze prome-

me vezane sa pojavom i nestankom

jednog nervnog potsticaja centara

za disanje, koji zavisi upravo od

aktivnosti pokretačke sile.

Termoregulacija ljudske ruke

podvrgnuta stimulusu Jokalne tem-

perature zaslužuje dublju stuđiju.

Ogromna većina živih bića je po-

ikilotermična, to jest temperatura

njihovog tela je promenljiva, ona

mavisi od temperature spoljnog

sveta, od koje se razlikuje samo

vrlo malo. Kod tih životinja aktiv-

most, pa i sam njihov život, zavisi

vrlo ozbiljno od spoljne tempera~

ture. U čoveku, kao i u životinja-

ma višeg reda, sisarima i pticama,

temperatura unutrašnjih delova

tela ostaje ' gotovo nepromenljiva i

mema veze sa temperaturom koja

je okružuje. Homeotermi tako

se zovu takva bića — prikazuju

jedno ogromno savršenstvo, i to je

jedno od glavnih uslova , slobodnog

i nezavisnog života.

Pa kome onda svojstvu homeo-

termi đuguju za stalnost svoje U-

nutrašnje temperature? Uslov da

jeđan predmet ne menja svoju to-

plotu jeste da svakoga trenutka

prima onoliko toplote koliko je

gubi. Kod životinje toplota se pro-

' izvodi u svim njenim tkivima he-

miskom reakciicm, koja stalno radi

u njima. Ona nestaje samo na pe-

riferiji njenoga tela, Homeoterm!-

ma je uslovljena egzistencija reak-

cijom koja prilagođuie bila produk-

ciju bilo gubljenje toplote,

š .

Poznata je prva grupa reakcija,
imenovana hemiski termoregulato-

ri, i ona menja brzinu hemiske re~
akcije, dakle proizvodnju toplote,
kojoj je ležište telesno tkivo.

Druga grupa reakcije hemiskih

termoregulatora menja uslove gu-

bljenja toplote, bilo utičući na gu»

bljenje 'evaporizacijom vođe,bilo u~
tičući na prenos toplote iz unutra-
šnjosti organizma na površinu tela.

Tkiva su, zaista, veoma rđave
toplonoše, i vrlo je malo'ioplote

preneto sproyodljivošću tkiva; naj=

veći deo toplote prenosi se cirku-

lacijom krvi.

Te različite reakcije utiču na

termičku (toplotnu) regulaciju, od-

nosno utiču da održe stalnom u-
nutrašnju temperaturu, ali njena

fiziološka vrednost veoma je ne-

jednaka. ;

Ta hemiska regulacija toplote

smatra „se kao primitivno i grubo

sredstvo da =e postigne željena

homeotermija. Ona postoji sam kod

ljudskih odojčađi, a kod starijih

samo kod nižih vrsta homeotermi-

je. Njene mogućnosti su veoma o-~

graničene; organizam, koji mora

sam sebi da osigura homeotermiju,

primoram je na ogromno rasipanje

energije, ako je izložen hladnoći:

Fizička regulacija toplote, koja se

organizuje kod čoveka posle prve

godine života i koja se jako razvija

kod najviše evoluiranih homeoter~

mičkih vrsti, pretstavlja način re-~

gulacije mnogo više efikasan i mno

go više ekonomičan. Tako, blago-

dareći samo toj fizičkoj regulaciji

polarni pas može da održi u sebi

svoju stalnu centralnu temperatu~

ru u prirođi koja menja toplotu

od —+20 stepeni do — 40, a prak-

tično ne menjajući svoju umutra~

šnju proizvodnju toplote.

Krajevi ruku, nogu, ušiju igraju

u ovom pogledu važnu ulogu bez

obzira na proporcije njihovih đi-

menzija. To đolazi otuda što je nji-

hova površina velika s obzirom na

njihov volumen, i dalje što je nji-

hovo_ zalivanje krvlju veoma važno,

i najzad što ne obuhvata ni jedan

plemenit organ. dok ti ekstremite-

ti podnose bez bolova velike pro-

mene krvnog natapanja. Krvna

raspodela po ruci može da varira

od 1 do 50.

Merenja su nam dokazala da sa-

mo jedna šaka zagnjurema u vodu

na — 10 stepeni gubi za nekoliko

trenutaka više toplote nego što je

za to vreme proizvede čitav orga-

nizam dok bi mirovao.

· Zagnjurena u vođu na + 45 ste-

Složeni, uzbudljivi vez

peni, samo ta šaka prima u sebe
onoliko toplote · koliko proizvede
čitavo telo. .

Ovaj način merenja dozvoljava

nam da stavimo na viđelo reakcije

koje menjaju uslove gubljenja to-

plote zato što se ruka ponaša sa-

svim različito od nekog neživog

tela.
Ova opažanja: sprovođena su u-

vek u isti čas đana u jednoj istoj

odaji sa Uuslovljenom atmosferom,

uvek istom temperaturom i vlažno-

šću, u kojoj podvrgnuti ispitivanju

boravi mirujući dovoljno vremena

đa bi bio na režimu toplote potpu-

no posi
kakvu promenu okolne temperatu-

re do samo na deo ruke koja se is-

pituje. Zato, podvrgnuti će zagnju-

riti svoju šaku u jedan sud koji

sadrži vođu u kojoj je stabilizira-

na toplota; a kad se jedno stamje

toplote ustalilo, mogla se meriti

brzina kojom je šaka gubila toplo-

tu u hladnoj kupki ili Ju je dobi-

jala u vrućoj. . |

To je uostalom ono što se zapa-

ža, ako se uzme u obzir plima

toplote za vreme vrlo kratkog

vremena odmah po naglom gnjura-

nju šake u vođu. Na drugi način

rečeno, pre no što bi reakcija koja

sređuje temperr' ru imala vreme~

na đa se proizveđe, šaka se ponaša

kao neki beživotni predmet. Ali

ubrzo potom, stvari se menjaju i

posle izvesnog vremena, koje zavi-

si od temperature vode, jedan novi

tojane, i neće se uticati ni na·

red promena se nastavlja. Sada se

zapaža, ako pratimo plimu toplobe

u akciji, da Krivulja temperature

pretstavlja dve promene pravca

veoma podvučena, i temperatura se

kreće od 18 do 55 stepena.

Tako, u jednoj zoni veoma širo-

koj, promene toplote šake su neza-

visne od, :poljne temperature, da-

kle suprotno onom Što Se zapaža

kod beživotnih tela.

Otkuda dolaze ove reakcije?

Jeđne su prirođe čisto pasivne,

i dolaze od anatomskih dispozicija

krvnih sudova udova, jer se svaka

dublja arterija pruža između dve

satelitske vene koje su joj tesno

pripojene. Već je mnogo vremena

prošlo kako je Klod Bernar bio iz-

nenađen tim svojstvima krvnih su-

dova, pogodnih za razmenu toplote

između krvi vena i krvi arterija.

Poslednjih godina, ispitivači su

sproveli u vene i. arterije šake

i podlaktice termoelektrične iglei

otkrili stvarnost „promene toplote

arterio-venozne, koju je anatomija

davala ranije samo kao verovatnu.

Kako se obično površinske vene

nalaze izložene nižoj temperatuti,

nego one koje su u dubljim delo~

vima tela, odakle dolazi arteriska

krv, ova poslednja se hladi zbog

suviše velike blizine venozne krvi

koja dolazi iz suprotnog pravca,

odnosno sa površine tela.

Dakle, arteriska krv dolazi na

periferiju tela već ohlađena za ne~

   
rumovi

koliko stepeni, i to pomaže da u-

manji promene toplote u tim delo~

vima tela.

Druge reakcije su aktivni odgo-

vori organizma menjanjem kalibra

malih arterija i pravljenjem važnih

varijacija u krvnoj raspođeli, a
; o :

preko nje u toploti  prenosenoj

krvlju. i

Iznoseći ova najnovija naučna

otkrića, čovek se ne može uzdrža~

vati a da se ne divi svim tim pri

lagođavanjima. ljudskog tela prili-

kom fizičkih napora'i pred promes

nama spoljne temperature. Meha~

nizam ljudskoga tela savršeno

funkcioniše, bez obzira na, sw

spoljne smetiije.

Leon Bme

  

ARTERIJ
o PUTO

Problem kretanja je osnovni zah

tev života. Nemirenje sa. staja-

njem, sa Žživotarenjem, sa nepre-

kidnim opetovanjem jednoličnih

pejsaža, sa nepostojanjem izmene

misli i obogaćenja duha, biva če-

sto izvor nemira i čežnje sa oti-

skivanjem:

„Odisej onaj pravi onaj veliki

ji _ onaj
usamljenik onaj na putu onaj

koji

nema nikoga i onaj koji ima sve

I nemoj đa me pitaš

Već hajdemo

O hajdemo nekuda
o hajđemo...“

Jovan Hristić

VANJU 1
Paraliza egzistencije u mlađo-

sti, svesna ili nesvesna, „na slu

boga“ ili iz nemara; ona koja nije

kriva, jer trpi pritisak prisutne

„vis maior barijera“, problem je

aktuelan i tlači i ubija (mipulse

miliona mlađih ljudi XX veka. Ni-

kada više mogućnosti za kretanje,

nikada manje masovnoj bujičenja.

Izvor je trauma, to ulkiđanje per~

spektive, to mučno pojmanje „da

je bezrazložno i ludo stanje mr=-

žnje i nerazumevanja između po-

jednih blokova i sistema, krut i

nepomerljiv sistem „status quo“,

koji ne dozvojjava „puste želje“,

onu praiskonsku sklonost ka avan

turi, mogućnost da se krene iz

mesta, da se krstari, ako netra-

   

· novih, savremenih autostrada

 

*

E SVETA
PUTEVIMA

gom i na način Remboa, ako ne

na jedrima Kontikija i herojstvom

admirala Berda i savremenika Hi-

Manija, omo bar autostopom. sa

malo novaca i dosta đuha i odu-

ševljenja. Da se upije šum mor-

skih talasa, „melodije avionskih

motora, da se šumi niz plave trans

verzale  muodđernih kolovoza: koji

nas nesebično i sigurno vode WU

svet i kroz svet. Nije im sigurno

jedina namena da budu prisutni

„zlu ne trebalo“ iz strategiskih

ciljeva za pomeranje invazija, Ni-

su smišljene i izveđene da niz

svoje Kičme prevoze jedino „biz-

nismene" i snobove „koji se nekud

pakleno žure“, nego Su ovđe i u

ovom vremenu da vrše uzvišenu

misiju masovne radosti i izmene

ljuđi i običaja, želja i stvaranja.

Dešava se da u svakoj jedinici vre

mena dok mnogi entuzijasti, mla-

dići i pevojke, pabirče _svoja

oskudna znanja prelazeći Jedino

očima preko slike Sveta, sanjaju-

ći dosledno daleke zemlje i kul-

ture, panorame raznoraznih mor-

skih obala i pučina, planina, me-

tropola i karaktera, đa za to vre~

me simultano struj) niz drumove

sveta jedna malobrojna elita, me-

nja iskustva, oplemenjuje se i

"nalazi smisao životu.

I za čudo i ne, putuje jedan

manji deo sveta, ima tačaka u ko~

jima še stiču bujice, u kojima na-

staju zasićenja saobraćaja.” Tađa

se postavlja kempleksn: zadatak

regulisanja i rasterećenja te gu~

žvye i izvora pogibelji. Kao u osi"

mjaku zuje niz strade i pulsiraju

milioni prevoznih sredstava svih

đimenzija u različitih brzina. Pra-

va embolija preti da zaguši veli-

ka vazđušna, morska i suvozemna

pristaništa i žarišta ·naše civili-

zacije. Pod ovaj udar stavljeni su

svi veliki gradovi Amerike (u njoj
je registrovano već preko peđeset

miliona automobila) — to je spe-

cijalno Manhatan u Njujorku, E-

toal u Parizu, muvanje i komeša-

nje Četiri miliona automobila bu-

levarima Los Anđelosa, to se de-

šava niz bilo koju strujnicu ste-

Šnjenu između planina i morš u

BuenosAjresu, poplava je to pet

miliona .bicikla po gradovima Ho-

landije, u Stokholmu na pojedinim

raskrsnicama jure hiljadama vozi-

la, i one 'su usled takvog stanja

preopterećenosti snabdevene vise-

ćim i pođzemnim prolazima i pe-

šačkom stazom u visini sedmokat-

nih kuća. Opasnost vreba nepre~

stano u bilo kom građu Italije gde
lete u vratolomnim ·egzibicijama

vozači hiljada skutera: l
Postoji stanovište ) čine se pro

jekti da se taj problem gušenja
reši ukidanjem gravitacije ka cen-
tru velikog građa, stvaranjem de-
kompozicije velegrađova, svođe-
njem na više samostalnih i rav-

nopravnihrejona života. Problem
parkiranja i garažiranja (podižu
.se višespratne garaže u sred gra-
da) i nesmetanog toka vrši se
građenjem raskrsnica u više ni-

voa. Takobi se donekle (jer ra-
ste btoj vozila i želja za putova-

njem) rešilo pilanje bezopasne i
brze cirkulacije „sveta na točko-

vima" J „Sveta. pešaka“. E

nekad...

 

I dok traje to stanje histerije

brzina i mimoilaženja na mekim

velikim ukrsnicama, dok traje to

kretanje bez nas koji smo iz raz-

noraznih razloga „namenjeni da

privremeno „stojimo u mestu“ )

razmišljamo jedino o veličini pu-

tovanja, traje i formira se niz ge-

neracija wmesno i neumesno  bezs

voljnih i ogorčenih, generacija ko-

je žele đa se otisnu ! premoste w

svet, ili gunđaju ili nisu u stanju

(„liht su, ne sijaju sredstva, krat

ki su“) da obiđu često ni ono što

ım „stoji pređ nosom“. Smatram

da je to do pre nekoliko godina,

bilo veoma aktuelno i za našu

mladost. Ima mladih ljudi koji bi

hteli da skoče u svet, a da pre

toga (a to bi bio prirodan put za

· sticanje prvih iskustava) nisu ni

pokušali da se upoznaju sa raznos

vrsnim Kkrajolicima: svoje zemlje,

kroz koju mogu nesmetano i bez

prepreka da krstare, da se bogate
iskustvima i saznanjima. :

Tako postoje uporedo Gordijevi
čvorovi komunikativnosti i mlađo-

sti koja bi danas veoma rado i
pogoršala taj problem embolije,

koja ima retku priliku da „sluša
' priča“, koja redovno upija vi

zuelne utiske o svetu u zagušlji-“

vim bioskopskim „salama, lista

strpljivo knjige i časopise, zama-
ra se nadama. Jedan neprikladan

i senilan svet nam je ostavljen u

nasleđe u vidu raznih razmirica i
ograđa, koji se produžuje, menja

ruho, ali ne prirodu. Arterije sve~

ta ne vrše ekonomično svoju funk-

cija razmene ljudi i verovanje,

razmene bez ograničenja, One su

zasađa privJlegija u svetu, koji ja

uzdrman i koji je i „progledao“ U
nekim shvatanjima. Tužno je, al
nije na odmet da navedem reči

jednog serioznog misionara nauke

i skepse, koji uzgred budi rečeno
smatra da je besmisleno pitati

kuđa idu svetovi i stvari (po nji-

ma oni su došli): „Zašto sve nije

savršeno kada sve želi đa to bude

i kad je imalo pred sobom več»
nost da to i postane?“ (Moris Me-

teržink) reči koje Mreba da
ustupe mesto uvek kada se pojavi

talas hrabrosti i vere u snagu

mulađosti: „Ići ću pa kraj sveta da

ga nađem i shvatim. Upoznaću 0o-
vu zemlju i kada je prođem zna-
ću je kao dlan svoje ruke..." (IZ

pisma Tomasa Vulfa majci).

Vladislav Tišma

 

SMEH...
Nastavak sa 3 strane

radi. A zašto tako treba? Sasvim
jednostavno — jer takav je red. A

zašto je takav ted — to niko ne
zna”. U sklopu svojih humoreski
Iljf i Petrov dali su i više veoma Uu«
spelih 'parodija, a jednu od naj-
boljih sadrži
rđavim filmovima „Tajna pro-
izvodnje”: „Njena mešalica za be-
ton. Scenario u osam delova. 1. Iz
dijafnagme: Dimnjaci i točkovi; 2.
Krupno: Zamajni točak; 3. Krupno:
iz paoka na točku, koji se okreće
pomalja se lice mlade uđarniće Av-
dotjuške; 4. Natpis: „U uslovima
Sve veće krize kapitalizma, cveta
i oduševljava se privredom lepotica

Dunja.” Pomoću parodije Iljf i Pe-
trov su uverljivo i slikovito prika-
zivali svu negativnost delovanja
rđavog šablona čak u oblasti krup-
nih tema, a ne manje duhoviti bili
su iu svojim  humoreskamao ljudi-
maiz ustanova ipređuzeća.

Satirički smeh Iljfa i Petrova
prodro je duboko do dna na kome
su se tvrđokorno koprcali licemer”
je, kukavičluk, učmalost misli i iz-
rTaza, malograđanska ograničenost i
nametljivost.' Upravo u snazi tog
prodora leži trajnija vrednost sme-
ha proslavljenih autora knjige „Ka-
ko se stvarao Robinzon”.
U prevodu Lidije Subotin. koji je

redaktirala Mira Čehova, nijs sf9
ugasila skoro nijedna ođ onih bli-
stavih varnica Iljfove i Petrovljeve
đuhovite i dinamične reči. Na više
mesta ovaj u celini uspeli prev
prekomerno je podređen spolja-
šnjem zvučanju originala, što se
naročito ispoljava prilikom preno-
šenja naziva raznih ustanova. Sadr-
žajan predgovor za ovu knjigu na”
pisao je Pavao Broz.

KNJIŽEV.NE NOVINE

 

jedna humoreska O,



' Ti još nigđe misi svojim srcem stao. Sa svih zvezda pljujem

 

 EESTIVAL DRAME....

GLASOVI MLADIH

. a ti si ga suzama oprala,

 

TRAGOVI
Celoge dana gledam u jednu tačku, a ne Wrda i6:KacladAma toCel sa BHAR DLOBIRJU (8 bikte mogu đa je sagledam.

i voišti teret usamljenih jahača, d
orlovi sasečenih krila kriče za letom, ·
dok zmija sprema zadnji skok, i:
daljme gutaju vozove umornih ratnika j
keo deca slatkiše, ili devojke poljupce.
Ja slutim da je baš u raspuklim slikama oćiju
na rubu jednog života i i
tačka koju gledam, a ne mogu \da je sagleđam.. liCeloga dana rastajem se sa nekim, a ne mogu da se rastanem.
Ja, usamljeni jahač propetih konja ay
doveo sam te u malarične močvare zagrljaja
i nosio te ko dete steće na grubim rukama,
ja, zaljubljeni prosjak nezrelih osmeha
uprljao sam ti belo lice poljupcima,

(

pa onda postala žuta riba sa očima algi (
i ja sam pružao Svoje prazne ruke u ko zna gde i ko zna šta,
moji su prsti postali hrana riba

i ja sad ležim iskrvavljen u samom sebi,
celoga dana rastajem se sa nekim, a ne mogu da se rastanem.
Celoga dana odlazim od nskoga, a ne mogu đa odem.
U koracima nosim brze jelene i pitam: zašto?
Ako pređem golo brdo izujedamo tvojim jaucima,
doći će kroz nepoznate trave vetrovi u mene
i opet ću se tragovima kajanja vratiti. .
Hteo sam, ja zemljani čovek sa owrubim rukama
i prljavim poljupcima .
đa pohvatam ribe iz svih vođa
za malo jezero želja u levoj dolini moje duše
ogdđe rastu crvene ruže između trnja,
pa da ćutim do prvih zavesa zore
~ koje umjveni brišu se i ribe i ljudi i ruže. :
A poneo sam u koracima samo brze jelene i pitam: zašto?
Zašto celoga dana odlazim od tebe
kađ znam da ne mogu đa odem ni danas, ni sutra,
mikađa ne mogu da odem -— od samog sebe.

Vojislav, Mladenović
*

NAPRSLO ZVONO
muajdevfto Yi ma ovoj Smril, na podloj zamci nebesa
owde nikad više meće poznati me miko |
_gde mikad neću biti prisutan toliko

olbloo bol ovaj prodeven Kroz tamu moga mue68.
Ne zamerite mi na toj smrti, jer to nije prava
Smrt od koje kopne oči, od. koje ttava pod kamenom žuti.
U tabane mi neko ispod zemlje od kamena eksere ukucava
TI zelem sok mi skače uz promuklo qrlo, koje Ćuti...
O pijanom hođu miz svoj nakrivljeni damn

z
a
d

Ne tvoju tamu i pitam taj crni vetar: zar sam zato zvan

Te ođaekle se prevare vraćam i usput užasno gunđam i

% Radoslav Čukić _

PAS KOJI LUTA
ota, uta fai Hag

otkad LOSEO, velike oči straha.
Dajte mu hleba đa zaboravi glađ.

Dajte mu nežnosti de oseti dobre

dana. Dajte mu topao krov sumca,

Luta pas, još luta taj pas,

O. Ovim putevima gladi i smrti, _

O Vi me želite da gledate njegovu bedu,
Vama je nerazumljiv njegov umor.
e on je tako prisutno nastanjem

među vašim. senkama, On 6e tako
nemametljivo nudi, Vi ga prezirete.

i Radomir

dlanove
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Borivoje JEVTIĆ

... Na frontu živi Nikola gotovo bezimeno, učaurenm U 86,
bez đaha. Nikako mu ne izlazi iz glave pomamno lice Krausovo,
ona životinjska mržnja što bije iz njegovih iskolačenih očiju i
onaj njegov patlidžanski rascvetan nos iz koga kaplje krv. Ako
ga se jednom posle rata — a ovaj uraganski rat treba preživeti!
— dočepa negde, samleće ga u prah i popeo. Bezdušna zver! Ali
ovo ovde sad šamo je čamovanje u blatu, na vetru, u snegu |
ledu ili na paklenoj vrućini od koje mozak uzavri. Zariti se u
mrak kaverne kao u Krtičnjak, slušati iznad glave bubnjatsku
vatru, strepeti od plamenih jezika što ližu prema nebu Uz za-
glušan tutanj i sukljaju iz rupčaga koje same izriju svojont
bezumnom sverazaralačkom silinom, osećati oko ušiju neprestano
zujanje smrtonosnih metaka — milu li ti majku, „lengedinere“
Krausu! Pa ove mrtve straže u noći kad čovek zatreperi kao
jasika ođ svakog šušnja. Ili beslovesan juriš đa bi se zauzela ta
ı ta kota... za koga? U slavu jednog trulog carstva i jedne izan-
đale, dinastije, već. odavno osuđenme na konačnu propast!

U noći, u zagađenoj kaverni u kojoj se obajvlja i sva nužda,“
neprestano uznemiravan vasima što sišu krv i buše otrovne

plikove po telu — nemirni snovi uz fijukanje razmobojnih raketa
i potmulo gruvanje iopova. Sve sam oštar sev i crvena svetlost”
što zalije nebeski firmament kao vrela kiša, zaigra kao ogromna
buktinja šireći oko sebe u obliku lepeze avetinjske senke. Sa-
blasna igra mrtvaca! Daleki jauci ranjenika ma nekoj žici, kao
na jarcu ođ jež evih bodlji... Ovaj ovđe što bunca u tifusnoj
groznici na razgaženom naprstku slame, očiju izbezumljenih od
stravičnih halucinacija... užareno klupče mesa kome nema pomoći,
ambulanta je daleko, između nje i rovova brisan prostor, a nova
sanitetska ekipa nevična poslu,

Nemirni snovi, Bunovna trzanja u snu. Strah koji naiđe
iznenađa kao poplava, a bezrazložno, strah od smrti u ovoj besmj-
slenoj borbi za nečiji prestiž. I onako, kao to pišu ı' govore:
Mir bez pobednika i pobeđenih! Pa zašto onda, dođavola, ovo
svakodnevho i svakonoćno klanje? Posle, novaci koji pristižu
donose uznemiravajuće vesti: u Rusiji revolucija, ruski vojnici
napuštaju front da bi se umešali-u građanski rat koji tamo besni.
Da li će io oslabiti Antantu? Jeđam veliki saveznik jspao je 1z
smrtonosne igre da bi poveo u svojoj zemlji krvavo kolo. Ili će
talasi te ogromne revolucije milionskih masa zapljusnuti i sve
ostale zaraćene strane? Sve u znaku tragičnih pitanja. Nemci
biju otskora i otrovnim gasovima. No vetar koji ih nosi nije uvek
pouzdan saveznik: ako su zagušene hiljade neprijateljskih voj-
nika, nisu pošteđeni ni sopstveni. Kolo naokolo. I vrtoglavo.

Nemirni snovi. Kad god Nikola sanja nešto lepo iz svoga
života (m malo je šta lepo), uvek je to Julka, sva u plavom. I
miris je to nekog plavetnila, ljubičice, jorgovana, ili zumbula, i
cvetna plava polja po kojima Julka korača kao priviđenje, nekako
prozračna kao da nije materijalna. Taj san ga osveži kad se
probudi u svirepu stvarnost, i onda mu trenutak lakše u ovom
rovovskom qgađu i blatu u kojima svaka misao čili i nestaje kao
para, i ova vrela vođurina sa parčetom konjskog mesa što je
nazivaju gulašom, i ovaj gorki komis od plesnjivog kukuruza i
mekinja, i ova crnpurasta kavurina od cikorije — sve mu to sad
izgleda bolje i slađe. Samo da san potraje: Julka u prozračnom
plavetnilu, a oko qlave joj zavijen zlatast oreol koji blešti kao
ogledalo nekog jezerca pod punim suncem...

_ AH u jednom ratu do istrebljenja kao što je ovai nema
snova... zabranjeno voće. Iskasapljena regimemta, u kojoj je
Nikola, ponovo je u pokretu. Ona se pehje iz blainjavih i mija-
zmatičnih pijavskih ravnica, u kojima ih ujeda ljutit komarac,
prema nekim neprohodnim planinama. gde crnogoričin čestar za-
menjuje ubrzo retko planinsko žbunje. Penjanje postaje sve teže,
treba se ukopavati u kamen celac iz, koga sevaju vatnice pri
svakom. udaru kladiva i krampe. Spava se pod maskiranim šato-
rima, često i bez jela, pošto je dovoz hrane iz aprovizacionih
baza veoma spor i pogqibeljem. Maki brdski konjići iz Bosne

~ na koliko i zvezdane prašine čekao
me je, umesto otkrovenja, uobiča-i
jen (kođ nas) nedostatak smisla za
društvene odnose: moja karta se
nekim čuđom (docnije su mi obja=
šnjevali. usled. velike navale pose~
tilaca) pretvorila u običnostajanje.
Kako, „Hamlet” traje tri put đuže
od futbalske utakmice nisam pri-
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nekako grabe uz planinu, ali ih, me jednom, pretegne tovef,
osobito ako je municija, izgube ravnotežu, pa se stropoštaju,
bestraga, niz strmen u neki bezđan ponor, Brdska artijerija

izvlači se, od useka do useka, ljudskim rukama. A jesen je,
neprekidno oblaci nad čeličnim planinskim visovima, kovitlaju se

i klobučaju kao strašne zastave.smrti u gluvoj tišini koju po~

remeti ponekad rad ljudskih ruku, rzanje Konja ili rezak kliktaj

lešinara Koji Ššestare iznađ logora. S vremena na vreme,oko

podne, osobito ako ima sunca, zuka avionskih motora, plavičasta

krila izviđačkih aviona blesnu na osunčanom nebu kao otsev

nekog ogleđala, i brzo nestanu. Samo tutanj bombi, kao opomona,
uđar o neko grotlo, pa stravičan mir sve dok se dim od eksplo-
zije ne slegne.

Što bliže vrhu sve veća studen. Zaleprša sneg. Ponese'

pomamljen vetar zvezđaste pahuljice, pa ih, zviždeći, zavitla u

vrtlog i sruči na ljude i životinje. Ali gore, na Monte Asalonu,

na koti 1750, sneg je .već istkao ceo snežni pokrov koji se beli
kao isprano platno. u E

Još se sve puši u Nikolinoj glavi: vizije usplahirene i ukt-
štene, neka paučinasta tkanja, velike guste mreže razapete od
neba do zemlje u kojima se topi i nestaje sve ljudsko. Tamo, na

Monte Asalonu, izvirilo je jednom iz snega stopalo jedne čizme,

pa drugo, treće, To su bili celi bataljoni mladih čeških i poljskih

inteligenata koje su, kao političke sumnjivce, poslali. šesnaeste,

u smrt austriski i mađarski maršali. Trebalo je da probijaju
svojim gruđima zid od vatrena čelika, a zasuo ih je i sahranio
pod sobom iznenadam snežni uragam koji je pomeo sve što mu
se našlo.na putu. Bela smrt, ne manje strašna ođ one boje krvi

koja već godinama žanje svoju žetvu na svim ratištima Evrope.
Danima su ih iskopavali njihovi sađašnji drugovi, pretvrtali im
džepove i vadili iz njih legitimacije, pisma, fotografije „dragih,
poslodnje bozdrave, novac... da bi ih, najzad, položili u nekolike
jame: i u smrti front, i — svrstaj se u redove! Jadna mrtva

povorka! Bilo je tu mlađih regrutskih lica i lica ozbiljnih i
mudrih, zaleđenih u nepomičnu masku. Zgrčene ruke, prilepljene
o kamen kao o poslednje uporište, trebalo je pijucima i kram-~
povima rastavljati od.ostalog tela — onda su ljudske kosti prštale
na sve strane kao iverje. Velika pobeda smrti koja je uvek jača
od života. Po noći se čuju uzdasi i jecaji. Ili je to samo varka
napregnutih čula usplahirenih hladnim jesenjim vetrom koji šiba
i zviždi kroz planinske gudure i grotla. Slušaj! Sad je onaj mlađi
regrut zaječao! A onaj stariji, sa još nesatrulelim crnim brčićima
i ogromnim staklastim očima (bankarski činovnik praški), cvili
kao mišić u mišolovci! Slušaj! Slušaj! Uzdišu, cvile, jauču!

Spuštajući se, jedne olujne noći, sa Monte Asolija u patroli
(a svi su u njoj siti rata), Nikola makazama preseće bodljikavu
zicu pred prvim italijanskim rovovima, Gotovo. Sad su na itali-
janskom toeremu. Plan bekstva je uspeo, povratka više nema.Italija,
sumce i more, i ropstvo u miru, kakvom-takvom, sve do svršetka
rata. Dok on, međutim, oprezno baulja, sa drugovima, „prema
prvom italijanskom rovu, spreman da odbaci oružje i pođigne
ruke na predaju, iz rova istrčaše pobauljke italijanski vojnici,
uzmahujući rukama i nešto šapćući, Iz drugih rovova zapraštaše
meci — valjđa primetili nešto sumnjivo — sinuše crvene svetlosti
raketa. Nikola jedva izvuče živu glavu dok se provlačio sa svojom
patrolom kroz otvore u bodljikavoj žici, a za njim Kaskaju,
puzeći kao utvare, Italijani: Eto, najzad, ropstvo, qlava nije više ·
u torbi! Tragikomeđija. Glupost. Da im hiljadu bogova! Sam sebi
'izgleda: kao vaajmun koga su nasamarili šarenom lažom. Ali tej

 

___nehotičan podvig donese mu novu zvezdicu pod vratom:i pu-
_kovskupohvalu pređ. celim strojem. Junak! A uskoro prikači s
herojske grudi i veliku srebrnu kolajnu kad, spasavajući jeđnog
svoga druga koji je pređ samim rovom bio teško ranjen i jaukao.
i sam bi zasut zemljom od treska jedne mine i gotovo oslepe od
izenadna plamena.

(Iz pripovetke „Rab božji Nikolaj“). ·
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:BetaK: SEZOnex,
Nastavak sa 7 strane izvođačkom kolektivu sugerirao š

Mastavak #a 7 sitrame

Ne nameravam da se ovde Uupu-

štam u odnos Geteove i Evripiđove

„Ifigenije na Tavridi“. U Dubrnov~

niku čoveka prvenstveno interesuje

mogućnost srastanja pretstave sa

prirođom. U antičkoj Grčkoj to

je bjo ređovan slučaj (i jedam od

načina da se stekne popularnost).

Samo Grci su imali drukčiju dra~

maturgiju. Psihologija ličnostii za~

plet nisu bili važni (jer su bili sva~

om poznati) a osnovni sadržaj po-

zorišta bila je pesnikova reč i ritu~

al. Drama se razvila iz igara, iz or~

nanizovanog pokreta rituala a pri-

roda i pesnikova oslobođena reč

bili su organski deo rituala i sred-

stvo da se slavi misterija života.

Naša dramaturgija.ne veruje mno-

go U prirodu, u igru i u pesnika, i

njeno glavno oružje su precizan za~

plet i jasna psihologija junaka. Ti

zahtevi odnose se i na Geteovu

„Ifigeniju“, U „lIfigeniji na” Tav-

ridi“ velik pesnik Gete je ı vešt

dramatičar koji zapliće i raspliće

događaje i jasno ocrtava psihologi-

ju, kome sama reč nije dovoljna.

Međutim u otvorenom prostoru Za~

let nema neumitnu zatvorenost

kruga koja fascinira u pojedinim

savremenim dramama 48 suptilne

mikro-igre glumčeva lica · ostaju

bez rezonance. Pros pi

čiju vrstu pokreta: pre svega i

menzioniran pokret masa, svecan

misteriozan hod rituala, nagi"000
svesnost gesta koji resava tOČiRa

pitanja nacije. Nažalost, SOka

režija nije ništa učinila da S Ta

duh komađa oživi kroz ave-B

alnu igra i spoji se 58 pri adi-

Ona je naprotiv precizno LOKOIL

vala beskonačne dijaloge u s Rai

ma i gotovo tražila njihov kame

ekvivalent u gestu i TODOS ići

I inače u pogledu drugih e ~
nata gledaočev doživljaj na 8

pretstavi bio je veoma ŠtUT. Phi e

(aktivna) scena i nepokretan miza

KNJEIŽEV.NE NOVINE

tor traži druk-

sen bez organske veze sa pozadi-
mom bili su preza&ićeni beskrajnim

monolozima | dijalozima, Osvetlje-

nje je bilo statiŠo i nije omogu-
ćavalo stapanje glumčevog geste sa

pokretnom senkom kao ni karakte-

ristična obasjavanja njegovog po-
kreta,

Posle- „Ifigenije na Tavridi” od~

jednom vam se učini da je gotovo
išključiv način uklapanja dramske

akcije u prostor u isticanju ritual

nih elemenata pozorišne igre. Mi-

sleći o vezi koja je u poslednje

vreme ustanovljena između antič-

kog i elizabetanskog. pozorišta.oće-

kivao sam s nestrpljenjem pretsta-

vu „Hamleta“ na tvrđavi Lovrijen

cu. Vekovna je težnja da se u „Ha-

mletu” "otkrije neka esencijalna

istina. Ostavimo li po strani takav

problematičan napor, doći ćemo đo

zaključka da ovaj komad ima po-

sebnu artističku „wsuštmw. Ona, je
sadržana u specifičnom ritmu ko~ .
mada. koji se postiže smenom tri
vrste elemenata: rituala, zapleta i

„improvizacije (koja je izražena

akcijom Hamletove ličnosti). 1 sam
ambijent: nagoveštava neku vrstu
suštinskog otkrića. Iz. srca grada,

iz glavne ulice prepune idiličnih

qađosti živeta i pijanih ećngleskih
matroza čiji je pogled gotovo ne-

moguće uhvatiti peo sam še bez-
brojnim stepenicama ka zvezđama,

Imao sam utisak da se čistim i da

će mi se gore.otkriti nešto presud-

no važno. Kađa sam se popeo uka-

zalo se među masivnim ziđovima
malo crno grotlo tragedije, ali mi
je namah bilo jasno da ono čini
prirodnu celinu sa opkopima, zid!-

nama, sa nebom nočnim. Nažalost,
tu gore gde je nebo izgleđalo tako
blizu a senka Hamletova tako stvar-

 

.·hvatio. ovo rešehje i nisam viđeo
„Hamleta”, Ovoga puta silazio sam
niz mnogobrojne stepenice, pomalo
tužan, pomalo ogorčen. Dole u Mici
utešile su me neke večite stvari:,
jedan zagrljeni par u mraku i šum
mora, |B, ea" e
U celini posmatrano festival dra~

me. u Dubrovniku ima nesvakida~
Šnjih čari. Čini mi se, međutim,
da je njegovo: dosadašnje postoja-
nje otkrilo neke neđostatke do da~
nas nerešene. Pre svega dilemu: da
li obrazovati posebne festivalske
ansamble ili pružiti mogućnost po-
:zorištima iz drugih građova' da đaju
pretstave na festivalu. Oba rešenja
imaju i svojih preimučstava i svojih
nedostataka. Prihvatimo li posebne
festivalske ansamble jizlačemo se
svim, opasnostima koje donose sa
sobom nehomogene trupe. Usvoji=
mo li. kao rešenje gostovanje po~
jeđinih pozorišta preduzimamo ri-
zik da se neostvari potpunostapa~
nje pretstave i ambijenta (što bi
trebalo da buđe kruna dubrovačkih
pretstava). U vezi sa ovim je i pi-
tanje preciznog određivanja odnosa
prema publici (jasno „određivanje
kriterijuma i vrste zabave koja će
se pružati gledaocu). Verovatno je
da je najbolje rešenje sadržano u
predlogu da treba formirati jako
dubrovačko pozorište koje bi spre-
malo sve dramskepretstave uz po-
vremena gostovanja našiheminent-
nih pozorišnih Ttmetnika. Ova pita-
nja se moraju što pte rešiti jer
Dubrovačke letnje igre (što se tiče
drame) Imaju i posebno važne ulo-
gu u našem pozorišnom životu: đa

umanje bitno opasnost, od sterilizo~
vanja pozorišnog izraza, opasnost
koja postoji uvek kađa se jedna
umetnost falazi a kontaktu samo
sa određenom vrstom publike i u-

kusom koji je njoj svojstven. ,
Vladimir Stamenković

iskezivanja nežnosti i milošte, no
koja nije dovoljno krepka i čvrsta
za gudačko-muzičko realizovanje
nih, recimo direrovskih, .đdubore-
zno. jakih i sočnih, pa čak i tvrdih
poteza, onih dramatski snažnih u-

" spona i padova kakvih u đelima ba-
roknih majstora, u kompozicijama
pređbahovske i Bahove epohe ima,
u izobilju ima, upoređo sa oazama
međitativne tišine, u laganim, obič-
no srednjim stavovima cikličnih
dela, gđe, međutim, takođe, nije na
mestu tonus' romantične razmekša~
nosti i krhke lakoće, već pre, mno-
go pre, tonus jedne muževne, o-
zbiljne,  dostojanstevne intonacije
gordog ljudskog bola ili nekog mi-
saono-osećajnog stanja ovome slič-
nog. I u baroknoj odn. klasicističkoj
tonskoj arhitekturi ima ljuđske
drame. kTRA
_ Ja sađa ne mam da li sam u svo-
ju izrečenu zamerku uneo dovoljno
đelikatne obzirmosti i umerenosti,
potrebne u slučaju muzičko-kritič~
kog osvrta ma jedan prvorazredni
kolektiv muzičara kojem kadrovska
situacija naše zemlje zaista nije u
stanju da suprotstavi nikakvu dru-
gu i drugačiju, kvalitativno-tehnič-
ku protivvrednost. Ali, pošto su
Jamigrovi zagrebački solisti prikazi-
vali pretežno stare majstote — Ko-
reha, Vivaldia, Telemena i Mocarta
— ja bih se morao oglušiti o savest
dugogođišnjeg muzičko-kritičarskog
iskustva, ako bih prećutao i iz ne
znam kojih dfuštveno-konvencio-
nalnih razloga mimoišao činjenicu,
da upravo u intenzitetu tona tj. u
dimamici, i upravo u artikulacionom
stilskom postupku ovih svirača (da-
kle, u onim njihovim manifestaci-
jama koje izvođačku delatnost kva-
lifikuju kao umetnički stvaralačku)
ima ograničenja, koja ih sputavaju
na putu opravđane .težnje za po~
stignućem savršenstva,
Normalno je i prirodno da je o-

duh interpretacije jednon»

ulio predvodnik, Janigro je sin
tinsko# stabla, a u njemu, recimo
baš, u famoznoj italijanskoj muzi«
kalnosti, postoje diferenciranosti i
raznovrsneosobemosti od kojih nam
nisu sve podjednako bliske. Ima 'li,
recimo, reprođuktivni stil muzicis
ranja u Italiji, svoj pandan De Si-
kinom filmskom neorealizmu? Aka
ga ima, on bi nama, ovđe, na Bal~
kanu, verujem, bio bliži i prisnijt
od jedne saharinski slatke pevlji-s
vosti (i instrumentalna kamtabilnos
sti) koju, kako mi se čini, baš umets
nik Janigro, po sklonostima svog
finog i možđa unekoliko efeminizi-
ranog ličnog „ukusa, autoritativnd
sugeriše svom elastičnom i prila=
godljivom izvođačkom kqlektivu.

Dodao bih još i ovu opasku, U
Nemačkoj, od Betovena do danas,
smenilo se nekoliko stilskih tipova,
interpretiranja muzičkog izraza čo-
večnosti ovog giganta, tribuna. U
Poljskoj, bilo je,do danas, nekolika
talasa tumačenja Šopena. Zašto ne
bi u Zagrebu, kulturnom srcu i mo
zgu bratske Hrvatske, zemlje div
nih tradicija muzikalnosti, postojao
osobeni način tumačenja starih, ba
roknih majstora?! U tom tumače=
nju, ja bih voleo da čujem duh i
dah potomaka Matije Gupca, savres
menika Krleže, Krsta Hegedušića,
Sima Vučoetića, pre nego duh unuka
glembajevskox društvenog kruga.
Pod pulsom i impulsom tog duha,
verujem da bi i tumačenje „čvrsto
ušnirane" ·Hindemitove „Muzike
korote” i tumačenje mlađenačke
Britenove „Obične simfonije” bilo
čvršće, kompleksnije, autentičnije.
Ansambl zagrebačkih solista, ova=

ko usmeren i inkantiran, kakvim
nam se ovog večera prikazao, iz-
gledao mi je kao neki karakterni
glumac, majstor tumačenja deka-'
dencijom okrznutih likova, kojem
su dali ulogu Rasinovih heroja.

Pavle Stefomović ·
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„CRNA SERIJA“ POLJSKOG DO

MLAMI GOVOHE

KUMENTARNOG FILMA

 

ISTINU
09 prošlom broju „Književnih
novina", u napisu „Crna serija”

bilo je govora o tri filma iz ove
značajne serije poljskih dokumen–-
tarnih filmova. Evo sadržine o-
stalih:

WARSZAVA 56 (Varšava 56) a-

utora Bosaka J Brzozovskog, 1956.

Film rođen iz klasične reporter-

ske strasti. Karakteristika: autori

nisu mnogo računa vodili o ljepo-

ti kadra, o kompoziciji. U montaži

nisu dali vremena da gleđalac

razmišlja o svemu tome. Cilj: po-

tresti gledaoca.
Piječ je o stambemoj izgrad-

nji Varšave. Prve velike zgrade

nastale nakon oslobođenja, zauzeo

je veliki administrativni aparat. A

hiljađe porođica stanuje u ruševi-

nama, pod nebom. Film spada u

grupu fimova sa konkretnim po-

ličkim temama. „Film direktno

optužuje one koji su zanemarili

problem pravilne raspodjele stam-

benog prostora.
Čovjeku prijeti Katastrofa, mo-

že se još spriječiti. I, autori ovog

filma dižu svoj glas.
Prvo oružje: ironija. Daju pre-

krasne kađrove nove Varšave, pra-

ti ih pjesma „Chcecie to wierc:e"

(Ako hoćete vjerujte). Pamti se

prelaz na čovjeka koji stanuje na

osmom . katu vertikalno prepolov-

ljene zgrađe: sa „balkona” vidi se

„Dom “Ruliture i nauke”, poklon

Sovjeta, građanima Varšave, zgra-

da sa triđeset pet katova, sa

zlatnim svjetlećim vrhom, sva bli-

sta u svijetlu. Tada žena iz lavora

vađi bijeli čaršav, cijedi ga, vješa

ga na konopac ali tako da sasvim

prekrije „Dom”, sakrije ga od o-

čiju. gledalaca. A pjesma „Ako ho~

ćete vjerujte" traje stalno, po-

navljana. Kamera je objektivna,

mima, komentar ironičan. Zatim:

unutrašnjost ·mnoqih  varšavskih

stanova, ruševine, buba švabe ·i

stjenice, viseć) blokovi armiramnog

betona, svakog časa da otpadnu.

A odozgo, sa neznamkojeg kata,

kroz vazduh lebdi dječjom rukom

napravljen papirni avion, nigdje ne

može da se zaustavi, to je bez-

dana , provalija.
Drugo: groza.

dijete koje još ne hoda. Komentar:

majka bi željela da joj đijete ne

prohođa još dugo, dugo, kako bi

"ga mogla ostavljati samlog kad

odlaži na posao. Druga majka veže

d:jete užetom za krevet. |

"Melođija pjesme naglo se pre-

kidđa. U jezivoj tišini, ubistvenoj,

čuju se samo dječji koraci nepra~

vilnog ritma, dijete je izišlo u pre~

polovljemi prostoriju bez ograde.

Za djetetom se vuče uže. I to uže,

preko kojega je data sva strava

ove situacije — to je ono na čemu

je sagrađen! centralni

.

dio filma,

sve njegovo uzbuđenje. Na ivici

provalije dječak pada... ali to se

dole. srušio veliki blok armirano-

-betonskog balkona. Dijete je osta-

lo gore, uže Se. zakačilo za vrata.
A onda: |

treće: krik i plač. Dijete Pplaće,

plače hepodnošljivo snažno, a au-

tori đaju dijelove porušene Varša-

ve, nastanjene. Komentar zahtijeva

da se eli administracija, da se

usele ovi ljuđi nad kojima lebdi

“smrt.

Sve je u ovom filmu obiektivno,

naoko mimo. Mema tu nikakvih

kameramontažnih egzibicija, cen-

tralni dramat:čni dio stavljen je u

miran okvir objektivnih

·

kadrova.

_A tonski efekti omogućavaju da se

čovjek ježi želeći da pomoane dje-

čaku koji svakog časa treba da se

surva sa visokog balkona.

MIASTECZKO (Mjestance) au-

tora Gryczelowska i Ziarnika, 1956.

Jedno malo poljsko sclo, svejedno

koje, kome su oduzeli posao uki-
danjem neke industrije. Oduzima~
njem posla ljudima, oduzeta im je

i svaka nađa da ga ponovo do- |
biju.

LUBELSKA STAROWKA (Lubel-

skikraj), autora Dmowskog i Ko-~

sinskog, 1956.

Ovaj film demaskita i raskrin-
· kava izgradnju novih stambenih

zgrada sa fantastično lijepim fasa-

dama, a... unutra: istrošena ste- ,

peništa, smetljišta 'u dvorištima.

. 'opov) propadaju, zidovi puca-

ju, Problem nesolidne gradnje.

MIESSCE, ZAMIESZKONIA (Mje-

Jedna majka ljubi .

sto stanovanja), aubora Wroblew=
skog i Wroclawskog, 1957.
Apel autora na savjest javnosti

da se pomogne onima koji grade
Novu Hutu, a žive u strašnim u-
slovima, jer:

žive u polovnim barakama,
pokrivaju se pođeranim starim

ćebađima, ;
mlađi bračni parovi» u posebnim

blokovima imaju jednu Kuhinju na

desetak porodica. :
GDZIE DIABEL MOWI DOBRA-

NOC (Gdje đavo kaže laku noć),

autora MKarabaša i Šlesickog, 1956.
Film apeluje da se završi iz-

građnia „Doma kulture” u „za

boravljenom kvartu Varšave”, doma

čija izgradnja traje već osam go-
dina, zatim da se ukloni bijeda

tog kvarta i da se poveđe briga
o raspuštenoj omladini toga dije-
la grada.
UWAGA, HULIGANI! (Pažnja,

besprizorni!), autora Hofmana i

Skorzevskog, 1955. Film o bes-
prizornima u Varšavi.
DZIECI OSKARZAJA (Djeca O-

skaržaja), autora Hoffmana i Skor
zevskog, 1956.

Svega jeđan film iz ..Crne se-

rije“ realizovan je 1955 godine.
Ostali kasnije. „Pažnja, besprizor-

ni!” i po tome je kaFakteristićam
O)znaćajan. Realizovan u ljeto 1955,
u vrijeme kada se u Poljskoj vo-
dila velika javna diskusija o pro-
blemu besprizorništva, ovaj film
izazvao je različite komentare, i

oprečne. Ali je ubrzo sam sebe po-
tvrdio, jer je praksa nametnula
diskusiju o mnogo drastičnijimm
slučajevima nego što su oni koje
je film iznio. .

Iskustvo ovog filma, upočetku
napadnutog, „pokrenulo Je 1956

mnoge dokumentariste da se U-
ključe u tokove poljske svakiđa-
šnjice. Iz zvaničnog panegirstva,
prelaze oni često u surovog Op-
tužitelja.

Godinu 1956, „kađa su nastali
najbolji filmovi „crne serije”, mo-

žemo uzeti kao godinu preporođa
poljske  dokumentame kinemato-
grafije, njenog vračanja čistoj do-

kumentaristici. Svi ti filmovi su

Čisti, jasni, otvoreni. Suvišne ri-
ječi ustupaju mjesto objektivnoj
slici i sve funkcionalnijoj zvučnoj
strani filma. Filmovi su kratki, ni-

jedan ne prelazi 400 metara, a

ima ih i odđ 200 m.

Objašnjenje, da je „crna serija”

nastala kao rezultat nečije kon-

 

Iz filma »Deca Oskaržaja

e) · .. .

Na području crtanog filma ime-
na Emila Cohla, Emila Reynanda,
Mareya, Bergdala, George Mac Ma-

nusa, Pata Sullivana, Ub Iwerksa i

još nekih značajna su i priznata.
Ona znače jedno uporno traženje,
eksperimentiranje sa živim crte-

žom, predstavljaju pionirsku epo-
peju i stvarni fundđament crtanog
filma, Crtani film, kao umjetnost
sa vlastitim identitetom, postao je
to tek uz ime Walta Disneya. Tek
njegov relativno ogroman umjet-
nički opus sadrži u sebJ izgrađene

    |__
Vukotić-~Marksov, »&auboj Džimia

'karakter.
stvara utisak njegovog kretanja,

duha.

i oformljene umjetničke karakte-
ristike stila, određenog: umjetnič~

kog, gledanja i transponiranja sa-

držaja. Tek ovdje nailazimo na jed-

no relativno jasno i zaokruženo
crtano filmsko djelo.
Komentirajući pojavu „Snje-

guljice”· Lo Duca je pisao: „Ovaj

film dokazuje ne samo da_je film
s pravom nazvan seđmom umjet-
nošću, već da se stvara osma U-

mjetnost”. .

Tehniku kKreiranja živog crteža
Disney je doveo do savršenstva.

Stvorio je abeceđu, Štaviše: jezik
crtanog filma! Pokret i nacrtanu
figuru sveo je u jedinstven izraz

i ostvario niz briljantnih crtano-
filmskih karaktera,

Nacrtani lik, sam za sebe, ne
đefinira još u potpunosti određeni

Niz crteža toga lika

postupanja i življenja. Taj nepre-

'kidni niz crteža, ta crtanofilmska

animacija produžuje u pokretu li-
kovnu koncepciju figure ili je na-
rušava. Disney je uspio savršeno
uskladiti ta dva problema crta

nog filma. Njegova famozna anl-

'macija i. danas se smatra vrhun-

skim dometom crtanog filma, ona
je Čak često puta daleko prema-
„šila taj svoj osnovni likovni funda-

ment: prvobitni kreirani statični
crtež. ; Na

Disney Je izgrađio svijet crtanog
pokreta, svijet Čudesan, maštovit,
bujan, šarmantan, pomalo barokan
i lepršav, ali pun stila, · ukusa i

| On je prvi crtanofilmski
stvaralac, koji nije samo pokretao
svojecrteže: on ihje oživljavao!
Literama podloga većine Disne-

yevih ostvarenja je romantična
pripovijest i silly — „simfonija sa

 

 

,

tani falm „Kratka priča“, koji os

brađuje postanak čovjeka i razvi“

tak čovječanstva do najnovijeg
vremena, uključivši ovamo i pri,

jetnju nuklearnog oružja, ponov~

no je pokazao da se jedan veći u.

spjeh međunarodnog značenja ne

može zamisliti, ako takav crtani

film ne leži na jednoj apsolutno

solidnoj literarnoj i ilozofskoj
bazi. i

I u likovnom pogledu stil suvre-
menog crtanog filma se mijenja,
Ćvrsta stilska konciznost stoji kao

podtekst svakog uspjelog crtanog

filma. Plošni grafički izraz domi-
nira u figurama, ' scenografiji i

u animaciji, gdje nagao, skokovit
'pokret, usmjerem na jak grafički
šok, na simbol, zamjenjuje meko~-
ću, voluminoznost i plastičnost Di-
sneyeve animacjje. Dominira  mo~

dđerna karikaturmm, koju Kkarakteri-

zira naglašena crtačka deformaci-

ja, razigrana i hipertrofirana for-
ma, te koliko sintetičan i ekono-
mičan, toliko slobodan i ležeran
izraz.'

Suvremeni je crtani film snažno

napredovao i njegov današnji do-
met ostavio je iza sebe barokni
svijet Disneyevih crtanih čarolija,
svijet koji nam se sada već po-
malo pričinja udaljenim poput ne~
zaboravne priče ix djetinjstva,

Zlotko Grgić
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Ilustracija Aleksandra. Klasa

statacije „,da su mlađi reditelji
netalentovani” mogla bi se proši-
riti u korist upravo tih mlađih a-
utora:

ww. „Crna serija” može se na-

zvati i „zlatna serija” interesant-

nih postignuća poljskih dokumen-
tarista. Rođena je na pozicijama
opšte odgovomosti i želje autora

da se uzme udjela u borbi sa
Zlom. Bitka je osnova dokumen-
tarnog filma ali se ta bitka bije
uz ubjeđenje da će bit) dobivena.
Ljudi koji pred publiku, pređ na-
rod, .znose bolesne pojave, ne no-

se crne naočale — jer suprot-
stavljanje Zlu traži jasne i otvo-
rene poglede i optimizam”.

Tako o autorima filmova „crne
serije" piše Poljakinja Wanda Wer
tenstein. Ona je osvijetlila i dru-
gu stranu medalje uzroka nasta-
janja „crne serije”. I zato kon-
statacija druga Borkovića, ruko-
vođioca „poljske Kmematografije,

đa su autori ovih filmova (za koje
je on saznao „tek kada su ga po-
zvalđi da ih viđi završene”), polo-
žili ispit jer su dokazali da znaju
da prave filmove, bez obzira na

to „da li ti filmovi nama (Polja-

cima) konveniraju ili ne”, ta kon-

statacija takođe ima i drugu stra-
nu međalje:

mladi autori „crme serije” nisu
položili samo ispit u zanatu, po-
ložilfi su dajeko značajniji i teži
ispit: pokazali su da imaju odnos
prema istini, svojoj, poljskoj isti-
ni. I zato će ti autori .upravo toj
Poljskoj učiniti veliku uslugu jer
će za nju da prave filmove —
istine, filmove — umjetnost!

Pjer Mojhrovski

suvremeni crtani film
Njegovu stilsku koncepciju mogli
bismo zbog lakše orijentacije na-

zvati. realističkom, iako je taj
termin vrlo problematičan, kada

je riječ o crtanom filmu. Način
konstruiranja likova, lmreiranje
scenografije sa tendencijom stva-

ranja iluzije prostora, kao i či-

tava ostala umjetnička transpozi-
cija sadržaja, sve to, kađa je riječ
o Disneyu, najbliže je realističkom·
shvaćanju umjetnosti. Taj period

DisneYevog opusa označili su nje-
govi kratki filmovi sa galerijom
njegovih. popularnih životinjskih
karakternih likova i njegovi dugo-

metražni filmovi „Snjeguljica“,

„Bamby“ i „Dumbo“. Iako stilski

možda najčišća „Alice u zemlj) ču-

desa“ nosila je'u sebi primjetntu

aromu manirizma. SM

Odavde datira
njegova dđekađansa u naturalizam.

„Peter Pan”, kao i jedno od mje-

govih najnovijih ostvarenja, film

„Lady and the Tramp“ (cinema~
scope) nose u sebi jake elemente
naturalizma,
likovnom pogledu. Disneyeva o-

snovna stilska arhitektonika je uz-
drmana. U odnosu nasuprot su-

vremenom crtanom filmu u svijetu
Disney

·

je postao konservativan,
pomalo neinteresantan i umjetnič-
ki danas već prevaziđen. Da li je
to tako i zašto?

Bela Balaš je u svom eseju

„Pilmska kultura” zapazio, da
stvarnost crtanog filma leži u nje-

govoj prividnosti. On kaže, da je
supstanca crtanog filma linija i da
njene granice dopiru do granica

grafike. Drugim riječima: crtanim
filmom ne možemo da kažemo

ono, što nije moguće niti nacrtati.
Taj svijet crteža čini jednu vla-

Disneyev pad,

dakako pretežno u .

kar. Crtana bića, jwnaci crtanih

filmova ne održavaju svojim o-
bličjem neko biće, koje bi posto-

jalo izvan konkretne nacrtane fo-

lije — u prirodnoj stvarnosti, na-

primjer. Ta se crtana bića kreću

i žive u svom vlastitom svijetu,
ona se kreću brzinom, koju im o-
mogučava olovka, reagiraju, dje-
luju, glume i mijenjaju raspolo-

ženja kreirani invencijom“ crtača.
Ona negiraju zakone fizike, kađa

se mašta umjetnika osjeti tim

zakonima sputana.

Ako groteskni lik Paje Patka
pleše boogie-woogie i u tome ple-
su izvodi nevjerojatnu akrobatiku,
te se na kraju sav zapetlja u čvor,
to je onda uspjelo animirana crta-
nofilmska sekvenca. Ali ako na-
turalistički nacrtani likovi Kralje~
vića i Pepeljuge plešu valcer, pri
čemu se upravo napadno osjeća.
snimljeni model — to je onda lo-
še u smislu crtanog filma. U filmu
„Bamby” Disney je snimio Kkret-
nje prave srne, a zatim je taj
snimljeni materijal tehničkim pu-
tem prenosio na papirne folije uz
izvjesne manje crtačke korekture.
Upravo se ovdje skriva najveći dio
crtanofilmskog  naturalizma. Od
njega teško boluje i sovjetski cr-
tani film. Draž animiranog crteža i
jeste u originalnosti crtačke in-
spiracije, u specifičnosti  crtamo-
filmske interpretacije, u umjetni=

' kovoj neposrednosti,; Kod Disneya
i kod Rusa to je tehnika, to je
virtuozitet, ali to više nije krea-
tivni crtani film. Normalno je stu<-
dirati neki pokret čovjeka, Živo~
tinje ili predmeta. tu stvarnosti i
skicirati određene poze. Međutim,
likovno rješenje izvjesne figure u
crtanom filmu traži odgovarajući
Hicovno=enimirani pandan. Nacrta~-
na figura traži nacrtani pokret kao
rezultat jedne umjetničke ideje.
Sretna je simbioza u slučaju, ako
je ostvaren stilski sinhronitet, a
to predstavlja najsnažniji vizuel=-
ni doživljaj crtanog filma.
. Upravo na tome području svijet
danas · doživljava renesansu crta-
nog filma, koja je započela sa pr-
vim poslijeratnim  čehoslovačiin%
„crtanim filmovima a koju danas ta=

 

Tz filma Kostelca —Kostanjšeka
VAŠ »Premijera«

ko uspješno nastavlja Stephen Bo- |
sustow i njegova umjetnička gru~
ba u Sjedinjenim Državama (UPA).
Teme UPA-inih filmova nisu više
priče, bajke ili sillyesimfonije, to
su filmovi, koji iza sebe nose o-
dređenu ideju, tenđenciju i pod~
tekst. Oni obrađuju probleme de-
fektne djece, iznose kritiku ame~
ričkog pravosuđa, serviraju dru-
štvenu satiru. Jedan od novijih
Bosustowijevih filmova „rađen je
po noveli „Izdajničko srce” E. A.
Pola. Ovogodišnji dobitnik nagra-
de za kratkometražni film na fe-

akcentom na lirskom elementu. stitu realnost, koju je stvorio sli= stivalu u Cannesu, rumunjski cr-

»Vratiću

se“

 
Stevam Zigom debituje w glavnoj WH
lozi filma, »Vratićum se« koji wu Sara“

jevu mavršava dože Gale. Ovaj film
snima &e po scenariju Jare Ribnikar
# Zorana Gluščevića Koji se prvos
bilo zvao »Zašto ti je unakažena

lice, Gđruže« wa.
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